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HE A UTQNTIMOR UME NOE 


ACTA LUDIS MEGALENSIUCS, L. CORNELIO LENTULO, 
L. VALERIO FI.ACCO AEDILIBUS CURULIBUS. EGERE L. 
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AMBIVIUS TCRPIO, L. ATTILIlìS PRAENFÌTINUS. MO- 
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PERSONAE 

PROLOGUS 
CHREMES, se.yex ' 
MENEDEMUS, s.eyex 
CIATIPHO , ADOLESCÉXS * 
CLINI A, A DO LESO EX 3 
SYRUS, SERFUS 
DROMO, seri'vs 
SOSTRATA, matrona > 
PHRYGIA, ARCI LEA 
BACCHIS , MERETRlX 
ANT1PHILA, cmucMETis ri li a 
NUTRIX. 


PERSONAE MUTAE 

Ph anocrates, senex 
Arciiokides , senex. 
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PERSONAGGI 

f . * ~ \ 

* • - ’ * A 

CREMÉTE 

CLITIFONE, GIOVANETTO 
SIRO , SERVO 
MENÉDEMO , vecchio 
CLINIA, giovanetto 
DROMO, servo 
SOSTRATA, MATRONA 
BACCHIDE, meretrice 
FRIGIA, ancella 
NUTRICE? 

ANTIFILA, MERETRICE 

AftCHipE, vcccHio j 

» Cht non parla»». 

Fanocrate, vecchio 1 
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HEAUTONTIMORUMEN 

ARGUMENTUM 

C. SULPICIO APOLLINAra 

AUCTORE 


In militiara proficisci guatum Cliniam, 
Amantem Antiphilam , compulit durus pater; 
Animique sese angebat, facti pocnitens. 

Mox ut revorsus est, clam patre divortilur 
Ad Clitipbonem. Is amabat scortum Bacchidem. 
Cura arcesseret cupitam Anlipbllara Clinia, 

Ut ejus Bacehis venit amica, ac servolae 
Habitum ger ens An tipbila.F actum id, quo patreiu 
Suura celaret Clitiplio. Hietechnis Syri 
Decem niinas meretriculae aufert a sene. 
Antipliila Cliùpb’ouis rcperitur soror. 

Hanc Clima, aliarn Clitipho uxorem accipit. 
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HE A U TON TIMOR UMENOS 

PROLOGUS 

Ne cui sit vostrum mirum, cur parte s seni 
Poeta dederit , quae sunt adolescentium ; 

Id primum dicam : deinde , quod veni , 
eloquar. 

Ex integra Graeca integram comoediam 
Hodie sum acturus Heautontimorumenon ; 
Duplex quae ex argumento facta est simplici. 
Novarn esse ostendi, et quae esset. Nunc, qui 
scripserit. 

Et cuja Graeca sit, ni partem maxumam 
Existimarem scire vostrum, id diccrem. 
Nunc, quamobrem hps partes didicerim,pau~ 
cis dabo. 

Oratorem esse voluit me, non prologum. 
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Peslrum judicium fecit: me aclnrcm de dii. 
Sed hic actor tantum poterit a facondia, 
Quantum ille poluit cogitare commode , 

Qui orationem hanc scripsit, quam dicturus 
sum. 

Nani quod rumorcs distulerunt malevoli, 
Multas contaminasse Graecas, dum f acit 
Paucas Latinas: id factum esse hic non negai, 
Neque se id pigere, et deinde faclurum a inu- 
mai. 

Jlabet honorum exemplum; quo cxemplo sibi 
Licere id facere, quod illi fecerunt, putal. 

Turn quod malevolus vetus poeta diclina. 
Repente ad studium hunc se applicasse musi- 
-, cum , 

Amicum ingenio j return, haud natura sua ; 
Arbitrium vestrum, 'vostra existimatio 
Valebit. Quare omnes vos oratos volo. 

Ne plus iriiquum possil quam aequum oratio. 
Parile aequi sitis, date crescendi copiam, 
Novarum qui spectandi faciunt copiam 
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Sine viliis; Tic ilio prò so dictum existumet, t 
Qui nupqr fedi servo currenti in via 
Decesse populum. Cur insano seryiat? 

De illius peccatis plura dicet, cum dabit 
Alias novas, nisi Jinem maledictisfacit. 
Adéste aequo animo: date potestalem mi hi, 
Statariam agere ut liceat per silentium: 

Ne semper servus currens, iratus senex, 
Edax parasituSy sycophanta autem impudenSy 
Avarus leno, assidue agendi sint seni 
Clamore summo, cum labore maxumo. 

Mea causa , causam hanc juslam esse, ani- 
mum inducile , 

Ut aliqua pars laboris minualur mihi. 

Nam nuric novas qui scribunt, nihilparcunt 
seni. i 

Si quae laboriosa est, ad me curritur : 

Sin lenis est, ad alium defertur gregem , 

In hac est pura oratio. Experimini , 

In utramque partem ingenium quid possji 
ni cum. 
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Si nunquam avare pretium statuì arti meae. 
Et eurti esse quacstum in animum induxima- 
xumum , 

Quam maxume servire vo stris commodis; 
Exemplum statuite in me, ut adolcsccntulì 
Vobis piacere studeant potius, quam sibL 
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HE A UTONTIMORUMENOS 


ACTUS PRIMUS 

SCENA PRIMA 
CHREMES,MENEDEMUS ■ 


— . CHREMES 

uanquam hacc inter nos nuper notitia ad 
modum est, 

Inde adeo quod agrum in proximo hic mer- 
catus es, 

Nec rei fere sane amplius quidquam fuit: 
Tamen vel virtus tua me, vel vicinitas, 

Quod ego in propinqua parte amicitiae puto , 
Facit, ut te audacter moneam et familiariler: 
Quod mihi videre praeler aetalem tuam 
Facere, et praeler quarti res te adhortatur tua. 
Nam proli Deum atque hominumfidemì quid 
vis tibi? 


Digilized by Google 


i3 

/ . 

0 

é 

• * . * 

L’ASPREGGIA SE STESSO 

' co 

\ 

ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA 

CREMÉTE, MENÉDEMO 
» k 

M CREMÉTE 

enédemo, benché sol da jev l’altro - - 
Ci conosciam, per così dir; dal giorno 
Cioè , che hai compra in questi miei contorni 
La villa tua; benché comun fra noi 
Nullo interesse sia; pur mi dan cuore 
A consigliarli come franco amico, 

E la tua vaglia, e il vicinalo mio. 

Cosa che seme d’amistadc io stimo. 

Parrai, perdona , che tu troppo affatto 

Qui ti travagli; c all’ età tua disdice 

Ciò non raen che al tuo avere. In somma poi, 

(i) Tradurre il nome greco è cosa impossibile; tjneslo mìo, je non lo traduce, 
«inno osimene uq colai poco lo accana. 
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Quid quacris? aunos se oca girila natus cs, 

Aut plus èo, ut cnnjicio. Agrum in his regio * 
nibus 

Meliorem, ncque pretii majoris, nemo habet: 
Serros complures. Proùide quasi nemo siet. 
Attente tute illorum officia fungerò. 
Nunquam tara mane egredior , ncque tam 
vesperi 

Domum revortor , quin le in fundo conspicer 
Fodere y aut arare, aut aliquidferre denique: 
JVullum remittis tempus, ncque te respicis. 
Haec non voluplati tibi esse, satis certo scio. 
Alenim,me, quantum hic cperis fiat,poenitel. 
Quodin opere faci undo operae consumis luae t 
Si sumas in iltis eocercendis , plus agas. 
MENEDEMUS 

ChYeme , tantumne ab re tua est olii tibi. 
Aliena ut cunes, ea quae nihil ad te attihent? 

, CHREMES 

Honto sum: fiumani nihil a me alien um pu- 

lo. 

Vel me monere hoc, vel percontari pula. 
Rectum est? ego ut faciam: non e*t? le ut de - 
terream. 
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Che brami lu? che cerchi? oltre ai sessanta 
Stai, s’io non erro: hai qui un poder, che niuno 
L’ha, nè più bello nè più ricco ; hai servi 
A dovizia: eppur tu, quasi non n’abbi, 
l'ni l’opre lor tu stesso. Io mai non esco 
Mattutino così, nè mai da sera 
Sì tardi io torno, che te pur non trovi * 

O a vangare, o a solcar, o in somma, a fare; 

Nè badi a te , nè aspetti tempo mai. 

Or, per piacer, questo non fai tu al certo. 

Mi dirai forse , che a tuo genio gli altri 
Qui non lavoran: sia: ma se quell’ore 
Che spendi in far tu stesse, a spender vieni 
In far lòr fare al modo tuo , più fora 
Senz’altro l’opra. • 

MENÉDEMO 

O buon Creméte , hai dunque 
Tan t’ozio tu, che ai fatti altrui tu basti? 
CRlatJSTE 

Uom io sono , e perciò le umane cure. 

Benché d’altrui, reputo mie. Fa conto , 

Ch’io su ciò non consiglio, ma domanda 
Pura movessi: È ben, quanto tu fai? 

Anch’io di farlo chieggo: Non è bene? 

Di sconsigliarten chieggo. 
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MEXEDEMUS 

Dlihi sic est usus : libi ut opus est facto, face. 


cri REM ES 

An quoiquam est usus homini , se ut cru- 
de t? 

o 

MENEDF.MVS 

Mihì. 

CBREMES * 

Si quid laboris est, nollem: sed quid istutr 
viali eSt? 

Quaeso quid de te tantum mentisti? 

MEJfkDEMUS ' 

• Eheut 

CHREMES 

Ne lacrima, atque istuc, quidquid est, fac 
me ut sciam. 

Ne relice: ne verere: crede , inquMm, mihì , 
Aul consolando, aut consilio, aul re furerò. 
MEA'EDEMUS 

Scire hoc vis? 

CHREMES 

Hac quid em causa, qua diaci libi . 

MEKEDEMUS ' 

Dicclur. 1 ‘ 
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MENEDEMO 

t O male, o bene, 

Uso io così ; fa tu, quel che a te torna. 

creméte 

Ma a qual uom lice l’uso , di £e stesso 
Martoriare ? 

MEN SDEMO 

A me. 

CREMÉTE 

. f . 

Deh, se pur troppa 
Noja non t’è, deh dimmi; qual mai fia 
Questo tuo duol contra te stesso? 

MENEDEMO 

Oimè!... 


CREMETE 

Non pianger, no; ma, qual eh’ei sia, mel narra. 
Noi racchiudere in te; senza riguardi, 

In me ti affida; io consolarli, o posso 
Anco giovarli; o di consiglio, o d’opra. 

MENEDEMO 

Saper vuoi dunque?.... 

CREMÉTE 

E la ragion ten dissi. 

MENEDEMO 

Via, tei dirò. 


r. xir 
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CEKEMES 

At istos rastros interea tamert 
Appone, ne labora. 

MENEDEMUS 

Minime. 

cehemes 

Quam rem agis? 

MEXEDEMUS 

Sine me, vacivom lempus ne quod dem mihi 
Laboris. 

CHHEMES 

Non sinarn, inquam. 

MENEDEMUS 

, . Ah , non aequom facis. 

CHHEMES 

Iiui, lam graves hos, quaeso? 

MEN ED EMÙ S 

Sic merilum est meum. 

CUHEMES 

Nuncloquere. ' > 

menedemus 

Filium unicum adolescentul um 
Habeo. Ah, quid dicci? habere me? imo habui, 
Chreme : 

Nunc habeam necne, incertum est. 
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CREIVI ÉTE 

Ma que’ rastrelli intanto 
Deponi; non gravarti. 

MENEREMO 

Eh, non son nulla* 

CREIVI ÉTE 

Deh, sì; che vuoi tu farne? 

MENEREMO 

Me li lascia; 

Ch’io non vo’ tregua di fatica mai. 

CREMÉTE 

3Nol soffrirò, tei dico. 

MENÉDEMO 

, Ah! me li togli? 

Mal fai. 


CREMÉTE 

Sì gravi (e che!) tu i rastri adopri? 

MENÉDEMO 

Li meno io tali. 


CREMÉTE 

Ornai, favella. 

MENÉDEMO 

Ho un figlio 

Unico, e giovincello... Ahi! che diss’io? 

Ho un figlio ’ Ali! no, Creméte ; io l’ ebbi: 

Or , s’ io più l’abbia, è incerta cosa. 
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C ekem r.s 

Quid ita istucf 

MEXEDEitUS 

Scies. 

Este Corintho hic advena anus paupercula. 
Ejus filiam ille amare coepit perdite , 

Prope jam ut prò uxore haberet. Haec clam 
me omnia. 

Ubi rem rescivi, coepi non humanitus. 

Ncque ut animum decuil aegrotum adole- 
scenluli, 

Tractare; sed vi, et via pervolgala palrum. 
Quotidie accusabam: hem , libine haec diulius 
Licere speras facere , me vivo patre, 

Amicam uthabeas prope jam in uxoris loco f 
Erras, si id credis, et me ignoras, Clinia. 

Ego te meum esse dici tantisper volo , 

Dum, quod le dignum est, facies: sed si id 
non facis. 

Ego, quod me in te sit facere dignum, in- 
venero. 

Nulla adeo ex re istuc fit, nisi exnimio otio. 
Ego istuc aelalis non amori operam dabam, 
Sed in Asiam hinc abii propter pauperiem, 
atque ibi 

Siniul rem et belli gloriam armis repperi. 
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CREMETE 
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E come? 

MENÉDEMO 

Odi, e il saprai. Qui, di Coriuto venne, 

E tuttavia dimoravi, una vecchia 
Male in arnese assai, della cui figlia 
Sì fieramente innamorossi, ch’egli, 

Già quasi in moglie se l’avea: ed il tutto, 

In occulto da me. Tosto eh’ io ’l seppi, 

Mi vi posi a trattarlo con durezza; 

Non come vuol tenero cuore infermo 
Di giovinoci piagato , ma con quella 
Forza usala di padre; a tempestarlo 
Sera e mattina: » Ebhen, me vivo, speri 
» Di poter far tu questa vita a lungo ? 

» D i viver sempre con l’ amica , e quasi 
» Farne tua moglie? O Clinia, erri se il credi; 
» E mal conosci il padre. Io non ti nego 
» Per figlio, in quanto degnamente adopri; 

.» Ma , se altrimenti, mostrerotti in breve 
» S’io degnamente adopri. È l’ozio troppo, 

» Di tai scandali il fonte. Io quando m’era 
» Di codesta età tua, non mi perdeva 
» Negli amorazzi: in Asia io me n’andava 
» A guerreggiare, e glorioso e ricco 
» Di là tornava in patria. » — Con tali 
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Postremo ad co res rediil; adolescenlulus 
Saepe eadem , et gravitar audiendo , victus 
est. 

Putavit me et aetale et benevolenza 

Plus scire, et prolùdere , quarti setpsum sibi. 

In Asiani ad regem mililatum abiit , Chreme. 


CHREMES 


Quid ais? 

MENEVEMVS 

Clam me est profectus ; ntenses trcs 

abesl. 

cbremes 

Ambo accusandi ; etsi illud incepturn tanien 
Animi est pudentis signum, et non instrenui. 


MENEVEMVS 

Ubi comperi ex iis, qui fuere ei conscii, 
Domurfi revortor moeslus, alque animo fere 
Perturbato , atque incerto prae aegritudinc. 
Adsidoj accurrunt servi: soccos detrahunl: 
Video aliosj estivare, lectos stemere, 
Coenam apparare: prò se quisque seduto 
Faciebat , quo illam mihi lenirent miserinm. 
Ubi video haec , cocpi cogitare ; hem, tot 
mei 
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Detti sì spesso io’l travagliai, che al fine 
Stanco di udirmi il gioviucel, temendo 
Ch’io, per etade e per amor, suo bene 
Più ch’ei stesso intendessi; un bel mattino, 
Noi mi trovai più in casa. Ito ci sen era, 
Creinéte, in Asia a guerreggiar , soldato, 
Dal Perso Re. 

CREMÉTE 

Che seuto? 

MENÉDEMO 


E’son tre mesi, 


Ch’ei mi fuggiva. 

CREMÉTE 

È d’ ambo il torto. È vero. 
Però, che un tal partito è indizio in lui 
Di verecondo e coraggioso. 

MENÉDEMO 


Udita 


Ch’ebbi la cosa da chi conscio n’era 
Stato con esso, a casa mesto io riedo, 
Tutto turbato, e dall’ angoscia incerto. 
Sovra un sedil mi butto; intorno intorno 
I miei servi mi veggo, qual mi scalza, 
Quale appresta gli strati, e qual la mensa; 
Tutti a gara amorevoli, solleciti, 

Per addolcir mie cure. A una tal vista. 
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Solius soliciti sunt causa , ut me unum ex- 
pleant? 

Ancillae tot me vestiant ? sumtus domi 
Tantos ego solus faciam? sed gnatum unicum, 
Quem pariter uti his depuit, aut edam am- 
plius , 

Quod illa aetas magis ad haec utenda idonea 
est ; 

Eum ego hinc ejeci miserum injustitia mea. 
Malo quidem me dignum quovis depulem. 

Si id faciam. Nam usque dum ille vilam illam 
colei 

Inopem, carens patria ob meas injurias, 
Interea usque illi de me supplicium dabo, 
Laborans, quaerens, parcens, illi serviens. 
Ita facio prorsus. Nil rellnquo in aedibus, 
Nec vas , nec vestimentum: conrasi omnia. 
Ancillas, servos, nisi eos, qui opere rustico 
Faciundo facile sumtum exercerent suum , 
Omnes produxi ac vcndidi. Inscripsi illico 
Aedes rqercede: quasi talenta ad quindecim 

Coegi : agrum hunc mercatus sum : hic me 
exerceo. 
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Così comincio fra me stesso a dire; 

» Oimè! tanta mia gente, per me solo 
» Fia che pur si affatichi? a satollarti, 

» Menédemo, a vestirti, ancelle tante 
» Travaglicransi? e di sì ricca spesa 
» Solo in casa godrai? l’unico tuo 
» Figlio intauto, che teco queste cose 
» Divider debhe, anzi più assai fruirne, 

» Ch’alia sua età meglio si aspcttan ; quegli, 
» In bando or sta dalla paterna casa, 

» Dagli ingiusti tuoi modi espulso? Ah! pria 
» Che questi agj godermi io sol consenta, 

» Ogni mal su me caggia. In ciò sonfermo; 
» Finch’ esul egli infra disagj e stenti 
» Per mia cagion trarrà sua vita, io voglio 
» Co’strazj miei far sue vendette, in suo 
» Pro travagliarmi, risparmiar, negarmi 
» Tutto. » Ed appena così detto, fatto. 
Nulla più lascio in casa; addobbi , e vasi, 

E ancelle, e servi (quei de’campi tranne, 
Che, più che spesa, son guadagno) io tutti 
E tutto espongo, e vendo. L’Appigionasi 
Tosto alla porta di mia casa appendo: 

E in questa guisa io metto insieme quasi 
Talenti presso a quindici; mi compro 
Questo podere, e qui l’ anima sudo. 
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Decreti, iantisper me minus injuriae , 

Chreme, meo gnato facere, dum fiam miscr; 
Nec fas esse ulla me voluptate hic fruì, 

Nisi ubi ille huc salvus redierit meus par- 
tìceps. 

CffUEMES 

In genio te esse in libcros leni pulo , et 
lllum obsequentcm, si quis recle aul commode 
Tractaret. Veruni ncque tu illuni satis noce- 
ras, 

Nec le ille. Hoc ubi fit, ibi non vere vivitur. 
Tu illum nunquam ostendisti quanti pende- 
re s, 

Nec libi ille est credere ausus quae est ac- 
quom patri. 

Quod stesset factum, haec nunquam evenis- 
sent tibi. 

MEX EDEMU S 

/ 

Ilares est,faleor: peccalumamemaxumumest. 

CH REM ES 

Menedcme , al porro recie spero : et illum libi 
Salcum adfuturum esse hic confido prope- 
diem. 

M EX ED EMÙ S 

Ulinam ita Di fax ini. 

CHERMES 

Facient. Nunc,si commodum est. 
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Ecco, o Creméle, il mio proposto: e panni 
Scemar di tanto il mal, che al figlio feci, 
Quant’io fonne a me stesso. Nè esser puote 
Ch’io di nulla gioisca mai finiamo 
Che salvo rieda a qui gioirne ei meco. 

CREMETE 

Te per benigno padre, e lui teligli’ io 
Per docil figlio, ove in piacevol guisa 
Trattato ei fosse. Ma, nè tu abbastanza 
Lui conoscevi, nè egli te: sconcerto, 

Che, dove accade, il diavol porta. A lui 
Mai non mostravi tu quanto il prezzassi, 
Ond’egli in te non si affidava, al segno 
Che dee nel padre un figlio: se altrimenti 
Infra voi si vivea, di ciò nulla era. 

MENEREMO 

Ella è cosi : confesso il mio gran torto. 

CREMETE 

Ma pur, io spero bene ; io mi lusingo, 
Menèdemo, ch’ei debba sano e salvo 
Tornarti a casa in breve. 


Facciali gli Dei! 


MENÈDEMO 

Ah ! cosi pure 

CREMÉTE 


Faranlo. Or, se ti aggrada, 
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Dionjrsia hic sunt, hodie apud me sis volo. 

MESEDEMVS 

Non possum. 

CHREMES 

Cur non? quaeso, tandem aliquanlulum 
Tibi parce: idem absens facete te hoc volt 
fiiius. 

MEXEDEMUS 

Non canvenit, qui illum ad laboi'em inipel- 
lerim , 

Nunc meipsum fugete. 

CBREMES 

Siccine est sentenlia ? 
MEUTEDEMVS 

Sic. 

CHREMES 

Bene vale. 

MENEDEMUS 

Et tu. 

CHREMES 

Lacrumas excussit mihi, 
Miserelque me ejus : sed , ut diei tempus 
est , 

Monete oportet me hunc vicinum Phaniam , 
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òggi qu\ Bacco sì festeggia , hai meco 
A cenar tu. 

menÉdemo 
Noi posso. 

creméte 

Percliè no? 

Deh, un pocolin risparmiati una volta. 

Lo stesso errante tuo Ggliuol, tei chiede. 

MENEDEMO 

Troppo disdice, ch'io me stesso tolga 
Da quei travagli, a cui mio figlio ho spinto* 


Fermo hai così? 


Dunque. 


CREMETK 

MENEDEMO 

Così , per certo. 

CREMÉTE. 


; MENEDEMO 

E tu pure , addio. 

CREMÉTE fi) 


Addio , 


Su gli occhi il pianto 

Venir mi ha fatto: oh qual pietà mi prende 
Di lui! — Ma, fin che il dì m’avanza, è d’uopo 
Ch’io questo Fania mio vicino inviti 

(i) Solo. 
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Ad. coenam ut veniat. Ibo, visavì si domi est. 
Nihil opus fuit monitore: jamdudum dorrà 
Praesto apud me esse aiunt: egomet convivas 
moror. 

Jbo adeo bine intro. Sed quid crepuerunlfores 
Jlinc a me? quisnam egreditur? huc conces- 
sero. 


SCENA SECUNDA 
' . CLITIP HO, CUPE il E S 

CL1T1PHO 

Nihil adhuc est, quod vereare, Clima: haud- 
quaquarn edam cessant: 

Et Ulani simili cum nuntio libi hic ego ad- 
f ut urani ho die , scio. 

Proin tu soliciludinem istam falsam , quae le 
excrucial, mitlas. 

cnnF.M F.S 

Quicum loquitur Jilius? 

clitip no 

Pater adest, quem voliti: adibo. Pater, op- 
portune advenis. 


# 
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Per oggi a cena. Andiam; vediam, s’ò in casa. — 
Che dite voi? (u già da me Fama aspetta? 

Non fu mestier dunque l’invito. Andiamo, 

Ch’io non indugi i convitali miei. 

Ma si apre l’uscio mio? chi mai quinci esce? 
Vo’ appartarmi, e veder. 


SCENA SECONDA 
CL1TIFONE, CREMÉTEw 

CLITIF0NE[3] 

Senza temenza 

Nessuna, o Clinia , stalli ornai; che al certo 
In un col messo Antifila tra breve 
Qui a te verrà; non è poi tanto ancora 
L’indugio lor: non tormentarti or dunque, 

Che a torto il fai. 

CREMÉTE 

Con chi mai parla il figlio? 

CLITIFONK 

Ma il padre vieti : di lui cercava appunto. 

Padre , opportuno giungi. 

[ti Queste parole risponde Oreméle ad alcun de* suoi stgvi, et# ai lappo»® 
avergli detto, che Faci» g’ì 4 i» casa di Cremata. 

[ 2 ] Io disparte. • 

[3] A Clinia ia caia. 
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GBREMES 

Quid id est? 

C LITI P HO 

Hunc Menedemum nosiin no- 
strum vicinum? 

CHREMES 

Probe. 

C LITI P HO 

ffuic fdium scis esse? 

CHREMES 

Audivi esse, in Asia. 

C LITI PUÒ 

Non est, pater: 

Ap uà nos est. 

CHREMES 

Quid ais? 

C LITI P HO 

Advenientem, e navi egredientem, illico 
Abduxi ad coenam : nam mihi magna cum eo 
jam inde usque a pueritia 
Fuit semper familiaritas. 

CHREMES 

Foluplatem magnam nuntias. 
Quam vellem Menedemum invilatum , ut 
nobiscum badie esset amplius. 
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CREMETE 

Cos’c stato? 

CLITIFONE 

Conosci tu codesto vicin nostro, 
Menédemo? 


‘ CREMETE 

Benissimo. 

CLITIFONE 

Sai, ch’egli 


Ha un figlio? 


V 


Ed appo noi. 


CREMÉTE 

Udii* eh’ è in Asia. 

CLITIFONE 

E in Grecia, o padre; 


CREMÉTE 

Che parli? 

' CLITIFONE 1 

Or dianzi il colsi 

Nell’atto, eh’ ci sbarcava; e stati sempre 
Fin da fanciulli essendo intimi noi, 

Io ’l volli a cena. 


CREMÉTE 

Un gran piacer mi annunzi. 
Quanto darei, ch’avessimo anco il padre! 


r. xir 


■j 
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Ut liane laetiliam nec opinanti primus objice- 
rem ei domi! 

jltque eliam nunc tempus est. 

CLITIPBO 

Cave faxisj Non opus est, pater. 
chremes 

Quapropter ? 

c liti p no 

Quia enim incertum est edam, 
quid se jaciat. Modo venit: 

Timet omnia ; patris ir am, atque animum arni- 
one , se erga ut sit, suae f 
Eam misere amai: propter eam haec turba 
atque abitio evenit. 

CHREMES 

Scio. 

C LITI P HO 

Nunc servo! um ad eam in urbem misit, et 

ego nostrum una Sjrum. 

\ ■ 

CHREMES 

Quid narrai? 


C LITI P HO 

Quid ille ? se miserum esse. 
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E ch’io potessi in casa tuia tal gioja 
Inaspettata procurargli io primo ! 

Ma, è tempo ancora. 

CLITIFONE 

Bada ; mal farosvi. 

CREMÉT5 „ 

E perchè mai? 

OLITI FON E 

Perch’egli è incerto ancora, 
Che far si debba. Ei toma appena; ei teme 
Di cose tante ; del paterno adeguo, 
Dell’incostanza dell’amica: ei n’arde 
Miseramente ; e la partenza, e i guai. 

Tutto nascea per lei. 

CREMETE 
Già’l so. 

CLITIFONE 


Mandato 

Egli ha per essa ora in citta il suo servo, 

Cui scorta io diedi il nostro Sàio. 

CREMATE 

* • E intanto 


Che die’ egli? 


CLITIFONE 

Che vuoi? si duol^si chiama 


Infelice. 



36 


CHREMES '■ • 

' 4 ' Miserum? quem minus 

credere est? 

Quid relliqui est, quin habcal, quae quidem 
in homine dicuntur bona ? 

Parentos, patri airi incolumem, amicos, genus, 
cognatos, divitias? 

/ itque haec perinde sunt, ut illius animus 
est, qui ea possidet: 

Qui uti scit, ei bona ; illi, qui non utitur re- 
cti; , mala. 

C LITI P HO 

Imo ille seneac fuit importunus semper: et nunc 
nihil magis 

Vereor , quam ne quid in illuni iratus plus 
satis faxit pater. 

CHREMES 

Illene? sed reprimam me: nam, in metu esse 
hunc , illi est utile. 


CUTI PUÒ 

Quid tute tecuni? 

CHREMES 

Dicam. Ut ut erat, mansum ia~ 

meri oportuit. 

portasse aliquanto iniquior erat praeler ejus 
lubidinem : 

Pateretur. Nubi quem ferret, si parcntem non 
ferrei suum? 
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FREMETE 

Infelice? e clii’l fia meno? 

Qual cosa v’ha, di quante chiamiam beni. 

Che non l’abhia egli? nascita, parenti, 

Libera patria, amici, affini, ed oro.. 

Cose tutte, a dir ver, che in varia guisa 
Del possessor l’animo informa, buone. 

Per chi ben Fusa; e per chi male, triste. 

CLITIFONE 

Sì; ma quel vecchio, fu con Clima oguora 
Importuno; e pavento or piìx che mai 
Che contro al figlio a qualche eccesso il porti 
L’ ira sua. 

CREMÉTE 

f Di Menédemo ?... Ma, voglio 
•-f Non tutto dir, che questa sua temenza 
Giovar gli può. 

CL1TIFONE 

Che parli infra te stesso? 

CREMÉTE 

Dirottel: quale ch’ei si fosse il padre, 

Dovea pur Clinia sopportarlo, e starsi 
Forse talvolta con tra i piacer suoi 
Troppo alquanto era ingiusto: ebben, si soffre. 
Che se il padre non soffri, chi altri soffri? 
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Hunccine erat aequom ex iLlius more, ari il- 
luni ex hujus vivere ? 

Et (juod illuni insimulat durum , id non est. 
Nani parentum injuriae 

Uniusmodi sunt ferme ; paulo qui est homo 
tolerabilis. 

Scortari crebro nolunt, nolunt crebro convi- 
tar ier, 

Praebent exigue sumtum: atque haec sunt 
lamen ad virtulem omnia. 

Veruni animus ubi semel se cupiditale de- 
viavi t mala, 

Necesse est, Clitipho , consilia c onsequi con- 
similia. Hoc 

Scitum est, periclum ex aliis facete, tibi quod 
ex usu siet. 

CLITIPHO 

Ita credo, 

CBHEMES 

Ego ibo bine intro , ut videam , 
nobis quid coenae siet. 

Tu, ut tempus est diei, vide sis, ne quo bine 
abeas longìus. 
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Era egli dritto più, che al figlio il padre 
Acconciasse il suo vivere, o il figliuolo 
Al genitore? E ciò, che duro ei chiama, 
Non è durezza poi. Son tutti i padri 
(Io dei discreti parlo) nelle stesse 
Cose severi : in gozzoviglie e chiassi 
Non aman, che spesseggino i lor fighi 
Corti li tengon di danaro ; e il tutto, 

Per farli esser dabbene. Ma, una volta 
Ch’hanno allacciato l’animo in tristezze, 
E«li è mestier, Clitifón mio, clic ai tristi 
Partiti poi si àppiglino. Ora, il bello 
È, che tu impari a spese d’altri in questo. 

CLITIFÓN E 

E così penso anch’io. 

CREMÉTE 

Me ne vo in casa, 

Veder che cena abbiamo. Non scostarti 
Molto ornai tu; che sii poi presto in tempo. 
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SCENA TERT1A 
CLITIPHO 


Quam iniqui sunt patres in omnes adolescen- 
tesjudices! 

Qui aequorn esse censent, nos jam a pueris 
illico nasci sencs, 

Neque illarum affines esse rerum , quasfert 
adolescentia. . 

Ex sua libidine moderantur, nunc quae est, 
non quae oliai fuit. 

Mihi si unquam filius eril, nae ille facili me 
uletur palre : 

Nam et cognoscendi , et ignoscendi dabitur 
peccati locus: 

Non ut meus, qui mihi per alium ostendit suam 
sententiam. 

Perii ! is mihi, ubi adbibit plus paulo, sua quae 
narrai facinora ? 

Nunc ait, periclum ex aliisf acito, tibi quod 
ex usu siet. 

Astutus ! nae ille haud scil, quam mihi nunc 
surdo narret fabulam. 

Magis nunc me amicae dieta stimulant, da/ 
mihi, atque affer mihi: 

Cui quid respondeam, nihil habeo: neque me 
quisquam est mise rior. 
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SCENA TERZA 
CLITIFONE 

Quanto ingiusti son mai pe’ figli i padri! 

E trovan strano, che non nasciam vecchi, 

E che amiam cose a gioventù dovute. 

I lor piacer dar ci vorrian -, cioè 

I lor presenti, non gli antichi mai. 

Per me, se un figlio ho mai , benigno padre 
Ei troverammi , affé : perch’ io sue pecche 
Saper vorrò, ma perdonarle. 11 mio 
È un po’ diverso: ei, di rimbalzo, diemmi 
La sferzatella, favellando d’altri. 

Ed ei di se, quand’ha un pocliin bevuto, 
Narra pur le gran cose. Or dianzi disse, 
Ch’io a spese d’altri in ciò imparar dovea. 
Astuto veh! Ma, lasso a me ! che a sordo 
Ei novellava. Ah! troppo più m’incalza 

II favellar della mia amata donna: 

Or dammi questo -, ed or quest’ altro: ed io 
Non ho che dar, nè che risponder. Sono 
Il più infelice degli am?Q.ù, in vero. 
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Narri hic Clinia,etsi is quoque suarum rerum 
satagit, attarnen 

Habet bene ac pudico eductam, ignaram artis 
meretriciae. 

Me a est potens, procax , magnifica, sumtuosa x 
nobilis. 

Tum, quod dem ei , rccte est: nam nihil esse 
mihi , religio est dicere. 

Hoc ego mali non prederà inveni: neque edam ~- 
~ dura scit pater. 
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Che questo Clinia, ahbench’ egli abbia i suoi 
Fastidj molti, la sua amata almeno. 

Contegnosa e pudica, ignora affatto 
Le meretricie smorfie. Ma, la mia, 

È magnifica, è ricca, è sontuosa, 

E superba, ed impronta: assai pur darle 
Vorrei, se avessi; e scrupoleggio in dirle, 

Che pur non ho. Tal bàratro da poco 
Hammi ingojalo; e ancor l’ignora il padre. 


Digìtized by Google 



ACTUS SECVNDUS 


SCENA PRIMA 


CLINI A, C LI TIP HO 


CLINI A 

O* mihi secundae res de amore meo esseri t , 
jamdudum , scio, 

Venissent: se d ver cor, ne mulier, me absente, 
hic corrupla sii. 

Concurrunt rnultae opiniones, quae mihi ani- 
mum exangeant; 

Occasio, locus, aetas, mater, cujus sub im- 
perio est, mala; 

Cui nihil pr deter prelium jam dulce est. 

1 CLITIPHO 

Clinia. 


CLINI A 


Ilei misero mihi! 


CLITIPHO 


Etiam cavcs , ne vide al Jorle hinc te a palre 
aliquis exiens? 
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ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA 


CLIMA, po! CL1TIFONE 


CLINIA 

Aderto , se andasser ben gli amori miei, 

Sarian tornati i messi ornai. Ma, temo, 

Che la mia donna, assente me, sia stata 

\Tratla a mal fare. In questo rio sospetto 

Mi confermali ragioni assai, pur troppo ! 

L’occasfon, la giovinezza, il luogo, 

La trista madre a cui soggiace , e ch’altro 

Non prezza che il danaro. 

* 

CLITIFONE 

Oh Clinia! 

CLINIA 

Oimè! 

CLITIFONE 

Bada, che alcun costà dal padre tuo 
Nell’ uscir non li vegga. 


/ 
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C LIBI A 


Faciam. Sed tiescio quid profeclo mihi ani- 
mus praesagil mali. 

CUTI P HO 

Pergin istuc prius dijudicare , quam scis, quid 
veri siel? 

' CU XI A 

Si nihil mali csset,jam hic adessent. 

C LITI P BO 

Jarn aderunt. ♦ 

CUBIA 

Quando istuc erit ? 

C LITI P BO 

Non cogilas hinc longule esse? et nosti mores 
mulierum: ' 

Dum moliuntur , dura comuntur, annus est. 


Timeo. 


CUBIA 


O Clilipho , 


C LITI P HO 

Respira: eccum Dromonem cum Sjr- 
ro , una adsunt tibi. 
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Ben, farollo. 

Ma un non so qual tristo presagio ho in core. 

CLITIFONE 

Duri tu dunque in voler sentenziare. 

Pria di saper come sta il vero? 

CLINI A 

Ornai 

S&Tebber qui, se nessun guai vi fosse. 

CLITIFONE 

I 

Ornai verranno. 


CLIMA' 

Ali! quando mai? 

CLITIFONE 


Non pensi 

Che di là qui e’ v’ha un pezzetto? e poi, 

Si sa, finché si assettino e si lustrino, 

E’ ci vuol Tanno: elle son donne. 

CLIMA 


Clitifón mio. 


Io tremo , 1 


CLITIFONE 

Fa cuore: eccoti e Siro 
E Dromón , che ritornano. 


/ 
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srnus, dromo , clitipiio, clima 

• smus 

Airi luì * 

dromo , 

Sic est. 

srncs 

Veruni inlerea dum sermo- 

nes caedimus, 

Illae sunt reliclae. 

CLIT1PD0 «■; •» 

Mulier tibi adest, audii i Clinia ? 

CLINI A 

Ego vero audio nunc demum, et video, et va- 
leo, Clitipho. 

DROMO 

Minime mirum, adeo impedilae sunt: ancilLa- 
rum grcgem -, 

Ducunt secum. 
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SCENA SECONDA 

{ * *. \ 

SIRO, DROMONE, CLINIA, CLITIFONE 


. ’ * # l l . ì * » i » j 


SIRO [i] 


Tu il dici? 


DROMONE 

' . > > 

Eli’ è cosi. 

• • . v 

SIRO 

» 

Ma, vedi; or mentre noi 
Affastelliam le ciance, abbiam lasciate 
Le donne addietro. J ■' ’ 


.) . *. 


CLITIFONE 

Odi tu, Clinia? donne 


^Vengono a nok 


. .v./m v 


CLINIA 


Si, Clitifóne: or odo, 

V..U1 -V. J. V, . . ’ . 


E riveggo , e rivivo. 


’ 


. V - • <f DROMONE 

Addietro starsi 

Dovean ben elle, con gl’ impacci tanti 

a >' ' ;v n vi v. i 

Che traggon seco; ancelle a squadri- 

-Ol* W 'i.ij". » t \ 

[ij A. Dromónc, Tenendo, 


v . xi y 


4 
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CLINI A 

Perii! unde illi sunt ancillae ? 

; . . . I ‘ T 

C LI TI P HO 

,, Men rogas? 


srnus 

Non oportuit relictas ; portant quid rerum. 


CLIMA , 


Hei mihi ! 


smvs 

Aurum , veslem : et vesperascit , et non nove- 
runt viarri. . !" 

Factum a nobis stulle est. Ahi dum tu » Dromo , 
illis obviam. 

-T t * > 

Propera. Q uidstas? 

•!-\J i!. v K 

CLINI A 

Vae misero mihi, quanta de spe decidi ! 

CL1TIP HO 

t ' » ' 

Quid ifluc ? quae res te solicital autem ? 

CLINI A 

Rogitas quid siet? 
Vìden tu ancillas, aurum, vestem? quam ego 
cum una ancillula 
Hic reliquì. Unde esse censes? 


.<< "ir 


) 
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Ahi lassp ! 

Ancelle ha la mia donna? e donde? 

i CLITIFONE 

E il chiedi 


A me? 


SIRO 

Pur mal di abbandonarle femmo; 
Carche son elle..i. 


CLIMA 

Oimè! 

SIRO 

.... Di drappi, e d’oro ; 
E’ si fa sera , ed. il cammin non sanno : 

Mal femmo, in vero. A riscontrarle toma, , 
Dromón, tti indietro; affrettati; che sui? 

CLINI A 

Meschino a me, di quanta speme io caddi! 

CLITIFONE 

Che sono, or, .di’, donde codesti pianti? 

CLIMA 

Donde? tu a-tne il domandi? ancelle, drappi, 
Oro; l’udisti? E questi impacci or trae 
Quella, cui sola una servuccia io dianzi 
Lasciai? Come si acquistan , di’, tai coke? 
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C VIT l P N O 

Vah, nunc demum intelligo. 
. syrus 

Di boni, quid turbae est? aedes.nostrae vix 
' capient , scio. 

Quid comedoni? quid ebibent? quid sene erìt 
nostro miserius? 

Sed video, eccos, quos volebam. 

CLINI A 

\ 

O Jupiter, 

ubinam est fides? 

Dum ego propter te errans patria coreo de- 
nte ns, tu interea loci 

Conlocupletasti , sintiphila , te, et me in his 
deseruisti malis, 

Propter quam in summa infamia surn , et meó 
patri minus obsequens: 

Cujus nunc pudetme, et miseret, qui harum 
mores cantabili mila , 

Monuisse frustra ; neque poluisse eum un- 
quam me ab hac espellere. 

Quod tamen nunc faciam : lum , cum miài 
gratum esse poluit, nolui. 

Nemo est miserior me. » 

' . < . ' !•> SYRUS 

Hic de nostris verbis errai videlicet , 
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Or ti capisco al fine. 

sino 

Oh ciel! qual folla 
È questa mai? tanti ne cape appena 
La casa nostra, affé. Di che sfamarli? 

Di che bei-anno? Oh che rovina addosso 
Al nostro vecchio ! Ma, ecco là, chi cerco. > 

CLIMA ) t ’ . ... i. - 

O sommo Giove, ov’è la fede ornai? 
Mentr’io fuor della patria errante, insano, 
Meu vo , tu intanto, Antifila, fai roba, 

E mi abbandoni in tai frangenti? Anti'fila, 
Tu, per cui caggio in somma infamia? a cui 
Sacrificata ho l’obbedienza al padre?. 
Misero padre! or di me ti vergogni, 

E me compiangi, che fui sordo ognora 
Ai saggi avvisi tuoi: ben mel dicevi, 

E ridicevi, quai si fosscr queste 
Donnaccie; e mai, pur non bastasti a tanto, 
Di spiccicarmi da costei. Ma, adesso 
Sì lo farò, bench’io noi volli allora 
Che ne potea trar merito. Ah! non havvi 
Uom più di me infelice. 

SIRO 

<. • Oh! costui duolsi? 



r* / 

U4 

Quae hic sumus locuti. Clinia, aliler tuuni 
amorem, atque est, accipis. 

Nam et vita est eadem, et animus te erga 
idem ac fuil; 

Quantum ex ipsa re conjecturam cepimus. 

CLINI A 

Quid est obsecro? nam miài nunc nihil rerum 
omnium est 

Quod malim , quam me hoc falso suspicarier . 

smus 

Hoc primum, ut ne quid hujus rerum igno- 
res: anus, 

Quae est dieta mater esse ei antehac, nonfuit: 
Eu obiit morlem. IJaec ipsa in itinere alterae 
Dum narrat , forte audivi. * ' 

CLINIA 

Quaenam est altera? 

SY BUS 

Mane , hoc , quod coepi , primum enarrem , 
Clitipho : 

Post istuc veniam . 

CLITIPHO 

Propera. 

SY BUS 

Jam primum omnium , 
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Il mio parlai’, certo, in error lo ha tratto. — 
Clinia, t’inganni or quanto alla tua amata; 
Ch’ella è la stessa ognor, casta, ed amante 
Di te, quanto il mai fosse ; a quel ch’io posso 
Congetturar dai fatti. 

CLINIA 

E eh’ è mai, dunque? 

Ch’anzi ogni mal, che un tal sospetto, io voglio. 


* „ * 

SIRO 

Da pria, perchè tu nulla ignori, sappi 
Che quella vecchia che diceasi madre, 
Madre non l’era; e or più non vive. A caso 
Io stesso udii che Antihla il narrava, 
Strada facendola un’altra donna: 

CLINIA 


A chi? 


A un’altra? 


SIRO 

Scostati un po’, ch’io ti Unisca 
La storia; e poi risponderotti. 


CLITIFONE 


SIRO 


Or, spicciala. 


Per farmi a bel principio, ti vo’dire, 
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Ubi vcnium ad aedfes est, Dròmo putidi foresi 
Anus quae darti prodit: haec ubiaperuit osliurtt. 
Continuo hic Se cohjecit i atro rogo consequor: 
Anus forilxus obdit pessuhtm , ad lanata redit. 
Hic sciri potuit, aut nusquam alibi, Clinia, 
Quo studio vitata suatn te absente exc gerii; 
Ubi de improviso est intervenlum mulieri. 
Nani ea res dedii tuia existumandi copiatn 
Quotidianae vitae consueludinem ; 

Quae, cujusque ingenuità ut sit, declami ma- 
xume. 

Texentem telata studiose ipsatn offendimus, 
Mediocriter vestitam veste lugubri -, • • ' ! 
Ejus anuis causa, opinor, quae erat mortua. 
Sine auro tum ornatamela uli quae ornanlur 
sibi , 

Nulla mala re esse expolitam muliebri: 
Capillus passus, prolixus, circurn caput 
Jìejectus negligenter. Pax ! 

• CLINI A ' 1 - " 

Syre mi,obsécro,- 
Ne me in laelitiam frustra conjicias. 
sruus 

Anus 

Subtemen nebat: pr aeterea una ancillula 
Erat: ea texebat una, panriis obsila. 
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Ch’ai giunger noi, picchiò da lei Dromóne ; 
Scese una vecchia, e appena l’uscio apriva, 
Che Dromón dentro, ed io su i passi suoi. 
Ripon la vecchia il chiavistello, e torna 
Alla conocchia sua. Tu hen vedi, * 

Che all’ improvviso a questo modo entrati, 
Come vivesse AntiTda te assente 

0 dato a noi fu di spiarlo, o a niuno. 

Che a bell’agio cosi osservar potemmo ■ > . 

Gli andamenti di casa consueti: 

E questi son, che svelan la persona. 

Noi ci abbattemmo in ella, che tessea 
Attentameli tela sua tela: a bruno 
Vesà’aj suppongo, per la morta vecchia; 

Ma senza pompa alcuna; come quella, ' 

Che per se stessa sol si assetta: e pura 
IT ogni donnesco liscio; e attorno al capo 
Disanellati, e avvolti così a caso 

1 capelli. Sta dunque, o Clinia, lieto. 

CLINIA 

Siro mio, te ne prego, non balzarmi 
In falsa gioja. 

SIRO 

Oltre la vecchia al fuso , * 

Una servuccia v’era, che con essa 
Stava al subbio tessendo, in mal arnese, 
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Neglecla , immunda iniuvie. 

clitipbo 

Si haec sunt, Clinici, 

Vera , ita uti credo, quis te est fortunatior? 

Scia’ tu hanc , quam dicit sòrdidatam et sor- 
didam ? 

Maghum hoc quoque signum est, dominarli 
esse extra noxiam , 

Cum ejus tam negliguntur internuntii: 

JVam disciplina est eisdem, murterarier 

uindllas primum, ad dominas qui adfectant 
'viam. 

CLINI A 

Terge , obsecro te , et cave ne falsam gra- 
tiam 

Studeas inire. Quid ait, ubi me nominas? 
sritus 

Ubi dicimus rediisse le, et rogare uti 
Venir et ad te, mulier telam desini i 
Continuo, e tlacrumis opplet os totum sibi, ut 
Facile scires desiderio id fieri tuo. 

CLINI A 

Prae gaudio, ita me Dii ament, ubi sim nescio: 
Ita timui. 

\ 
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Sozza, e cenciosa. 


CLITIFONE 

O Cliuia, ove sian vere, 
Come il credo, tai cose, chi beato 
Fia più di te? badasti alla servuccia 
Mise retta, e sporchetta? egli è gran segno 
Di purità nella padrona questo, 

Le messaggere sue neglette tanto. 

Che l’arte eli’ è di chi spianar la via 
Si vuol ver le padrone, a bella prima 
Regalarne le ancelle. 

. CLINI A 

Or segui, o Siro; 

E il puro vero, pregoti; nè vogli, 

Per piacermi, alterarlo. Che diss’ella. 

Da le il mio nome udendo? 

SIRO 

. Al dirle noi. 

Che tu, tornato, a te la chiami, a un tratto 
Dal telajo ella s’alza, e le s’inonda, 

Di pianto il viso: era di 'amore e gioja 
Di rivederli, il pianto suo; qual dubbio? 

CUNIA 

Ed io dal gaudio , oh ciel! non trovo io loco 
Tanto finor temea. 



Go 


CUTI PTIO 

Al ego nihil esse sciebam , Clinia. 
Agedum vicissirn , Sjre , die quae illa est al- 
tera. 

SY RUS 

Adducimus tuam Bacclùdem. 

OLITI P HO 

Hem ! quid? Bacchidem? 
Eho, sceleste, quo illam ducis? 

SYRUS 

Quo ego illam ? ad nosscilicet. 

C LITI PUÒ 

Ad patremne ? 

SYRUS 

Ad eum ipsum. 

C LITI P HO 

O hominis impudenlem audaciam ! 
SYRUS 

Ifeus tu, non fit sine perielio jacinus magnimi 
et memorabile . 

C LITI P H O 

Hoc vide: in mea vita tu tibi laudem is quae- 
situm, scelus: 

Ubi si paululum modo quid te fugerit , ego 
perierim. 

Quid ilio facias? 
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CLITIFONE 

Ma sempre io pure 

t Durava a dirti, o Cliuia, che nulla era. 

Or poi, di’su, qual è quell’ altra, o Siro? 

SIRO , 

La tua Bacchide. 

CLITIFONE 

Oh oh! Bacchide? e come, 
Furfante, a che, dove la traggi? 

SIRO 

Dove? 

A casa nostra, intendesi. v ^ 

CLITIFONE 

* * * 

...v Al mio padre? 

• SIRO 

Per l’appuuto, a lui stesso. 

CLITIFONE 

Ahi sfacciatacjùo! 

. SIRO 

Alta mai fassi e memoranda impresa, 

Senza periglio? 

CLITIFONE 

Or tu , smargiasso , bada 
Ch’è mio il periglio in questa gloria tua; 

E ch’ogni sbaglio tuo, me.perde. Or dunque, 
Clic farai tu? 

' • . n " • V i . • 
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Ai enim. 


srnrs 
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c liti p no 
Quid enim ? 
srnvs 

Si sinas, dietim. 

CLINI A 

Sine. 

c liti p n o 

Sino. 

smus 

Ita res est haec nane, quasi cum — 
c liti p no 

Quas, malum, ambages milii 

Narrare occipit? 

CLINI A 

Syre, veruni hic dicit, mitici 

adSrem redi. 

srnes 

Enimvero reticere nequeo. Multimodis inja- 
rius , 

Clitipho, es, neque ferri potis es. 

CLINI A 

Audiendum hercle est, tace, 
smus 

Vis amare, vis potiri, vis quod des illi effici. 
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sino 

Siccome.... 

CI.ITIFONE 

Che siccome ?... 

SIRO 

Dirò, se lasci.... 

CLINIA 

Lascialo. 

CUTI FON E 

Lasciamolo. 

SIRO , 

La cosa è a tale ornai, che quasi a guisa.... 

CLI TIFONE 

Che bindoli -, che son st’indovinelli?... 


CLINIA 

Egli ha ragion ; su via , Siro , Ife ciarle 
Finisci, e torna a bomba. 

Sino 

Afìfè, ch’io scoppio 

Oramai Clitifón, quest’ è poi troppo. 

Sempre strapazzi, e non ascolti mai. 

CLINI A 

Vuol farsi udir, per dio: tacciamci dunque. 

\ SIRO 

Amar tu vuoi, tu vuoi goder, vuoi dare, \ 
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Tuum esse in potiundo periclum non vis. Hauti 
stulte sapis ; 

Siquidem id sapere est, velie te id , quod non 
potest conlingere. 

Aut haec cum illis sunt habenda, aut illa cum 
his mittenda sunt. 

Harum duarum conditionum nunc utram ma - 
lis, vide. 

Etsi hoc consilium , quod cepi, recium esse et 
lulum scio: 

Nam apud patrem tua amica tecum sine metu 
ut sit , copia est. 

Tum quod illi argentum es pollicilus, cade in 
hac inveniam via ; 

Quod ut ejjfùcerem , orando surdas jam aures 
reddideras mihi. 

Quid aliud tibi vis ? 

CIITIPHO 

Siquidem hoc fit. 
srnus 

Siquidem? experiundo scies. 

CUTI PUÒ 

Age age, cedo istuc tuum consilium , quid id 
est? . 


smus 

Adsimulabimus 
Tuam amicam hujus esse. 

CL1TIPUO 

Pulchre. Cedo quid 


hic faciet sua? 
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E aver eh e dare: ma, non vuoi periglio 
Misto al godere: alle, tu la sai lunga ; 

Ch’è un bel saper, pretender l’ impossibile. 

O quelle cose co’lor rischj averli, 

O dei tu starli senza e rischj e cose. 

Scegli or de’ due qual vogli. Io, per me, certo 
Sto che il partito a cui mi appresi, è buono, 

E sicuro. Avrai teco la tua amica, 

Senza timor nessun , su gli occhi al padre; 

E troverò anco brezzo, onde tu darle 
Possa il danar che le hai promesso; e in questo 
Mi hai stufo già, pregandomen più volte. 
Ch’altro di più pretendi? 

, ' ,t cutifose 

t 

' Ove ciò fosse.... 

.SIRO ; 

Ove ciò fosse?... Il vedrai tu, s’ei fia. 

CLITIFONE 

Su su, codesto tuo partito, dimmi. 

Qual è? 

siroA 

Noi flngerem, che la tua amica 
Sia l’amata di Clinia. 

GLIT1FON E‘ 

, Bel trovato? 

Ma, li domando, della vera sua 

r. xir 5 
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An ea quoque dicetur hujus i si una liaec de- 
decori est parum? 

STRVS 

Imo ad tuam malrem abducetur. 

c LITI PUÒ 

Quid eo? 
srnus 

Longum est, Clitipho y 
Tibi si narrem, quamobrem id faciam: vera 
causa est. 

C LITI P HO 

Fabulae: 

Nihil satis firmi video, quamobrem accipere 
hunc mihi expedial metum. 

*' srnus 

Mane . Habeo aliud, si isluc meluis, ’quod am- 
bo confiteamini 
Sine periclo esse. 

clitipho 

Hujusmodi, obsecro, ali- 

quid reperì. 

smus 

Maxume: 

Ibo obviam bine : dicavi, ut revortanlur do- 

• r - 

mum. 
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Che ne farà poi Clinia? avranne ei due , 
Quand’una è troppo a screditar chi l’ahbia? 

SIRO 

No no,- quella di Clinia, appo tua madre 
Introdurrolla. 

CLITIFONE 

E a che? 

- SIRO 

Lungo sarebbe, 

S’ io ten dicessi ora il perchè; ma ei fia 
Ben cagionato. > ' 

CLITIFONE 

Eh , favole. Non veggo 
Cosa qui salda a segno, che a tal rischio 
M’incoraggisca. 

SIRO 

Aspetta. Honne trovala 
Un’altra, affé, che senza rischio niuno 
Voi stimerete, al certo. 

CLITIFONE 

A questa guisa, 
Pregoti, alcun partito inventa; è meglio. 
SIRO 

Anzi; ed eccolo. Ad esse or torno incontro, 
E dico lor d’irsene a casa. 



GS 


clitipho 

Ilem, 

Quid dixli? 

sr rvs 

Ademtum tibijam faxo omnem 

melum, 

In aurern utramvis otiose ut dormias. 

C LITI PUÒ 

Quid ago nunc? 

CLINI À 

Tunc? quod boni est. 


Ve rum. 


CLITIPHO 

Sjtc, die modo 


SYHUS 

Age modo, hodie sero, ac nequic- 
quamvolés. " 

CLINI A . 

Dalur: fruare dum Licet: nam nescias, 

Ejus sitpolestas posthac, an nunquam tibi. 

A 't , ;.j ■ i . :l "i'.J . . I . . * 

CLITIPHO 

Sjre, inquam. 

SY BUS 

Perge porro , tarpen islue ago. 
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CLITIFONB 

O Siro, 

Clie dici tu? 

siro 

Così, fia sradicata 

0®ni tua tema ; e sovra entrambi i fianchi 
Tu poserai tranquillo nel tuo letto. 

CLITIFONB 


Or, che fo io? 

CLINIA. 

Che fai? quel che da farsi 
Y è ornai di buono. 

k \ . CLITIFONE 

Or senti, o Siro -, aspetta.* 


SIRO 

Risolvi or, su; ch’egli fia tardi e indarno, 
11 voler poscia. 

clini A 

Or godine, poich’ella 
Ti vien concessa. Che sai tu, se forse 
Mai più dop’ oggi, in tua balia l’ avrai? 

CLITIFONE 

Siro, trattienti; ascoltami.... 

SIRO 

Di’pure; 

Io vo frattanto a rimandarle addietro^ 
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Verum hercle istuc est. Sjre , Sjre inquam, 
heus heus Sjre. 

srnus 

Concaluit. Quid vis? 

CLIT1PHO 

Redi, redi. 

* 

srnvs 

Adsum ; die, quid est? 
Jam hoc quoque negabis libi piacere. 

CLiriPUo 

Imo, Sjre , 

Et me , et meum amoretti , et famam pennino 
libi. 

Tu es judex: ne quid accusandus sis, vide, 
sr rus 

Ridiculum est, te istuc me admonere , Cittì* 
pho: 

Quasi istic minor mea res agatur , quam tua. 
Hic si quid nobis forte advorsi evenerit, 

2 ibi erunt parata verba, huic homini verbera. 
Quapropler haec res neutiquam neglectui est 
mihi. 

Sed istunc exora, ut suam esse adsimuleL 
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CLITIFONE 

Ei n’è capace, affé. Siro, dich’ io; 

Ehi Siró, Siro ; senti.... 

SIRO 

E’ si rinfuocola. 


Che vuoi? 

CLITIFONE 

Dà volta, dà. 

SIRO 

Son qui: eh’ è stato? 
Di’ su ; ma in breve disdirai pur questo. 

CLITIFONE 

No, Siro,uo: me stesso, e l’amor mio, 

E la mia fama, tutto ornai ti affido. 

Arbitro tu, di non errar, deh! bada. , 


SIRO 

Ella è da rider, Clitifón, che a Siro 
Tali avvisi tu dia: quasi io rischiassi. 

Qui men di te. Se questo affar va male, 

A te po’ in somma e’toccheran parole; 
Ma a queste spalle mie , toccheran fatti: 
Quindi, tu il vedi, s’io abbadar ci debba. 
Ottieni sol da Clinia , eh’ ei si arrenda 
A simular «he la tua amica è sua. 


1 
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1 • v 1 Se ilic e t 

Tue tur uni me esse; in eumjamres rediitlocwn , 
Ut sii necesse. 

CLITJPBO 

Merito le amo , Clinia. ’ 

CLINI A 

Veruni illa ne quid titubet. 

SXRUS 

Perdocla est probe. 

C LITI P HO 

Al hoc demiror, qui tam facile potueris 
Persuadere illi, quae solet quos spernere! 

SYRVS 

hi tempore ad eam veni, quod rerum omnium 
est 

Primum. Nam queiulam misere offendi ibi 
militem 

Ejus noctem orantem. Haec arte tractabat 
virum , 

Ut illius animum cupidum inopia incenderei, 
Eademque ut esset apud te quam gratissima. 
Sedhquslu,vide sis, ne quid imprudens ruas. 
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Ed io il farò: già siamo alai, ch’io invano 
11 negherei. 1 ; ■ v 


amroNi <• -• \ . » 

■ Clima mio cdro..... 

CT.INIA 

' ' > A paltò, 

Ch’ella però ben mi secondi. 

SIRO 

Oh! dotta 

A puntino l’ho io. * 

CUTI FON E 

Ma, specie assai 
Pur mi fa, che sì presto abbi potuto 
Indurla tu; ch’ella è sprezzante. 

SIRO 

In tempo 

Ci capitai; quest’è il gran punto. Eli’ era 
Su i patti con un certo militare. 

Che la pregava d’ albergarlo almeno 
Per una notte, il miserello. Ed essa. 

Lo abbindolava per vieppiù infiammarlo, 
Mezza negando; ed appo te ad un tempo 
Yolea farsene merito. Ma intanto, 

Per or tu bada a non fiaccarti il collo 
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Patron novisti, ad has res quarn sit perspi- 
cace : 

Ego te autem novi , quarn esse soleas impo- 
tens. 

Inversa verba, eversas cervices tuas, 
Gemitus, screatus , tussis , risus , abstine , 

CLITIPHO 

Laudabis. 

SYRVS 

Vide sis . 

clitypbo 

■ • Tu teme t mirabere. 
SYRVS 

Sed quarn cito sunt consecutae mulieres ? 

CLITIPHO 

Ubi sunt? cur retines? , . 

SYRVS 

Jam nunc haec non est tua . 

CLITIPHO ' 

Scio , apud palrem; at nunc interim. 

SYRVS 

Nihilo magis. 
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Con imprudenze. In queste cose, il sai, 
Quant’è oculato il padre tuo; il conosci, 
Com’io conosco te , per uom che suole 
Lasciarsi andar a tutto; onde, tei dico; 

E i tuo’ equivoci, e’ cenni, e’ schizzar d’occhi 
E il tossicchiare, e gli spurghelti, e i gemiti, 
E i sorrisini; or tutto questo in bando. 

CLITIFONK 

Sarai contento. 

SIRO 

Badaci. 

CUTIFONE 

Farotti 

Maravigliar del mio contegno. 

SIRO 

Oh! quanto 

Sollecitato han queste donne il passo ! 

CLITIFOSE 

Le donne? ove son elle ?... A che mi arresti? 
SIRO 

Ma in queste donne, tu la tua non ci hai. 

CIìITIFONE 

E ver, mi sono un po’ tradito: innanzi 
Al padre , no , non fia cosi ; ma adesso.^. 

SIRO 

Nè adesso pur v’è da obhliarlo. 
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OLITI PRO •**' ' ' 

Sine. 1 i • a > 

* '• SYRUS 

Non siriani , inquam. . ; . u 

• C LITI r HO 

Quacso, paulisper. 

1 ■ ' SYRCS 

' ’ Velo. 

OLITI PRO 

Saltelli salutare. 

SYRVS 

Abeas, si sapias. 

I , . 

CLITIPHO 

• Eo. 

Quid istic? 

■ SVHt/S ' • 1 1 '* 

Manebit. 

CLITIPHO 

O hominem feliccm ! 
srnvs 

Atnbula. 
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ALITI FON E 


In grazia. 


SIRO 


Eli, non c’è grazia. 


< , v clitìfone 

Un pocolin... 

SIRO 

!■ » X •> 

, x , CLITIFONE 

Ma, salutarla almeno.... 

; Siro 


Non voglio. 


Vattene. 


V -.1 .1 


Se sei saggio 


-CLITIFONE 

Andrò ; ma, e Clinia?... 


\,\ • j • 

,'iV) ut * 


% ; 


SIP % 0 \ 

l 

Ei resta, 

CLITIFONE 


Beatissimo in ver! 


Oh lui 


SIRO 

Su, via, cammina. 
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BACCHIS , AN TIP HI LA , 
CLINI A , sr/tos 


pACCHIS 

Edepol te, mea Antìphila, laudo et fortuna- 
tam judico, 

Id cum studuisti, isti formae ut mores consi- 
miles forent: 

Minimeque , ita me Dii ameni, miror, si te sibi 
quisque expetit. 

Nam mihi, quale ingenium haberes , fuit in- 
dicio oratio. 

Et cum egomet nutlc mecum in animo vitam 
tuam considero , 

Omniumque adeo vostrarum , volgus quae ab 
se segregant ; 

Et vos esse istiusmodi , et nos non esse , haud 
mirabile est. 

Nam expedit bonas esse vobis: nos,quibuscum % 
est res, non sinunt. 

Quippe forma impulsi nostra nos amatores 
colunt : 

Haec ubi imminula est, illi suum atiimum alio 
conferunt. 

Nisi prospeclum interea aliquid nobis est, de- 
sertae vivimus. 
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SCENA TERZA 


BACCIfIDE , ANTIFILA, 
CL1NIA, SIRO 

BACCBIDE ■ 

Per verità, ch’io ti commendo assai, 

E tengo te, mia Antifi] a, beata, 

D’esserti fatta i be’ costumi eguali • 

A questo bel tuo viso. E non mi prende 
(Se Giove m’ami) maraviglia niuna, 

Ch’ogni uom te brami. Il tuo parlar, svelommi 
L’ indole tua ben tosto. E in fatti, quando 
Esamino fra me, qual sia la vita 
Delle tue pari che v ad un sol si danno. 

Non mi stupisco che tab voi siate, 

E sì diverse noi. Che Tesser buone 
Vi giova, a voi -, ma non ci lascian buone 
I molti, con chi abbiamo a parlar noi. 

Finché siam belle, amanti a josa; e poscia, 
Scemando il fior di gioventù, fan vela 
Verso altri lidi. Onde, se avanao alcuno, 
Antivedendo , noi non femmo , sole 
E meschine invecchiamo. A voi, sta iu cuore 



So 

Vobis curri uno semel ubi aelatem agere de- 
cretimi est viro, 

Cujus mos maxume est consimili vostrum ; hi 
se ad vos applicant : 

Hoc beneficio ulrique ab ulrisquc vero de- 
vincimini ; , . 

Ut nuriquam ulta amori vostro incidere possit 
calarnilas. 

AXTirniLA 

Nescio alias : me quidem semper scio fecisse 
sedalo , 

Ut ex illius commodo meum compararem coni - 
modunt. ■' 

CU NI' A 

1 Ah, 

Ergo , mea Antiphila , tu nunc sola reducem 
me in patriam facis. ' ' • , i . 

Nam , dum abs te absum , omnes mihi labores 
fuere , quos cepi , leves , 

Practerquam lui carendum quod crai. 

sr'R&s ■■ • 

» Credo. 

CLINI A 

Syrc, vix suffero. 

Hoccine me miserum non licere meo modo 
ingeniumfrui? 
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11 viver tutta vostra vita al fianco 

D’un uom sol, che a geuio appien vi torni; 

Onde , trovato il vicendcvol bene. 

Ad essi voi , com’essi a voi, vi date; 

Strette cosi, che al vostro amor disturbi 
Mai non ponno accadere. 

r 

ÀNTIFILÀ. 

Io, veramente, 

Quanto all’ altre non so; ma so ben, ch’io 
Mi studiava sempre, in far ch’ei fosse 
Mio sol piacere il piacer suo. 

* CL1KXA tJ]. 

Deh! dunque, 

Cara Anti'fila mia, per te soltanto 
Ripatriai , boè a ragion quest’oggi. 

Ogni travaglio mio, qual che fo ss’ egli, 
Nell’ esser da te lungi minor m’era, 

Che Tesser di te privo! ’ , 

siro tu 

Ben tei credo. 

Ci-INIA. 

Siro, a stento mi tengo di non irne 
Ad essa. Ahi lasso me! ch’io pur non possa 
La bella indole sua godermi in pace? 

[1] Non udito da Antffila. 

[ 2 ] Non udito dalle dona*, 

y. xi r - fi 
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• srnus 

Imo, ut palrcm tuum vidi esse habitum, dia 
oliarti duras dabit. 


bacchis ■ 

Quisnam hic adolescens est , qui intuitur 
nos ? 

ASTI Pili LA 

Ah, retine me , obsecro. 

...... ... .. •. '■ • c r) 

BACCHIS ? 

Amabo , quid libi est? 

ASTI PHl LA 

Disperii. 

BACtHIS 

Perii miserai quid stupes, 
AnliphiUi? p- • • ’ 

■ ASTIP itila'. 

Videon Cliniam ,an non? . . ‘ ) 

BACCHIS 

Quem vides? 

CLINI A 

'■ - ; f Salve , anime mi. 

■ astiphila 

O mi exspectqte Clima; salve. 
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SIRO 


hi 

Anzi ; per-qnanto il padre tuo mi parve, 

Ei ti farà per un pezzetto ancora 
Rodere il freno. 

BACCHIDE 

• ■ • r Ma, costà, chi è mai 

Quél giovinetto che ci guarda? v 

ANTIFILA (i) 

Ahi! Bacchide, 

Sostienimi..^ - •> , • * - 

BACCHIDE 

Oimè! cosa ti senti? 

AK TIFILA 

Io... manco.... 

BACCHIDE 

Me misera! deh! Antifila, tu svieni? 

ANTIFILA 

Yegg’io... Clinia,... o sogno?... 

BACCHIDE 

Chi mai vedi ? 

CLINIA 

Anima mia, son io. 

ANTIFILA 

Ben vieni, o amato 

Desiato mio Clinia. 

(i) Vedendo Clinia. 
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CLINI A 

Or, stai tu bene? 

ANTIFILÀ 

Or, che illeso ti veggo. 

CLINIA 

E fìa pur vero, 

• Che solo io t’abbia, o Antifila, pur sempre, 
Cui sola io bramo? 

SIRO 

Yia , spicciate ; entrate -, 
Che già un pezzo aspettandovi sta il vecchio. 
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ACTUS TERTIUS 

il 

* * / 

4 SCENA PRIMA 

* *’ t * * * ' * i 

CIIREMES, MENEQEMUS 

v 

CJJIÌEMES 

f j uciscilhoc jam. Cesso pullaic oslium ? 

Vicini, primum ex me ut sciai , sibi filium 

Rediisse? ctsi adolescentem hoc nolie inlel- 
ligo. 

Veruni, cum videam miscrum hunc tam ex- 
cruciarier 

Ejus abilu, celevx lam insperatu fh gaudium , 

Cum illi perieli nihil ex indicio siet? 

Haud faciam: nani, quod poterò, adjutaho 
senem , 

Rem ut filium meum amico atque aequali 
suo 

Video inservire , et socium esse in negoliis, 

Nos quoque senes est aequom scnibifs ob- 
sequi. 
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ATTO TERZO 


SCENA PRIMA 

CREMÉTE, MENEREMO 


R 


CKEMKTE (O 

aggiorna ornai. Dal mio vicin dev’io 
Picchiare, o no, per annunziargli io primo 
La tornata del figlio? E ver, che noto 
Emmi, che il gioviu non l’avrehhe caro. 

Ma pur, vedendo io lauto travagliarsi 
Per tale assenza il. suo padre infelice, 

Poss’io furargli si improvvisa gioja; 

Mentre , hench’io lo sveli, nessun danno 
Può ridondarne al giovinetto? Al certo, 

Noi tacerò : per quanto è in me, servire 
Voglio il buon vecchio; e’ si spalleggiati forte, 
A quel ch’io veggo, i due figli fra loro, 

Pari d’età come di genio; e appunto 
Dobbiam noi pur così, vecchio con vecchio. 
Prestarci mano. 


( i ) Da prima solo. 
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MENEDEMVS 

Aut ego profecto ingenio egregio ad miserias 
Natus surn , aut illud Jalsum est , quod volgo 
audio 

Dici , diem adimere aegritudinem homini- 
bus. 

Nam mihi quidem quo lidie augescit magis 
De fdio aegritudo; et quanto diutius 
Abest, magis cupio tanto , et magis desidero. 
cbremes 

Sed ipsum foras egressum video: ibo, ad - 
loquar. 

Menedeme, salve: nuntium adporto tibi, 
Cujus maxume le fieri participem cupis. 

MENEDEMVS 

Numquidnam de guato meo audisti, Chreme? 
cbremes 

Valet,atquevivit. ** 

MENEDEMVS 

Ubinam est, quaeso? 

CBREMES • 

Apud me domi . 

MENEDEMVS 

Meusgnatus? 
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MENÉDEMO CO 

O ch’io l’ingegno espresso 
Del saper attristarmi ho da natura, 

Per mia fe, sovra ogni altro ; o ch’egli è falso 
Quel trito dir: Che racconsola il tempo. 

Che in me di giorno in giorno più infierisce 
La passion del figlio assente ; e quanto 
Più ne son privo a lungo, tanto sempre 
Vieppiù cresce e riarde in me la brama. 

CREMÉTE 

Ma, fuori il veggo. Or mi v’accosto, e parlo. — 
Menédemo, buon dì: nuova ti reco, 

Che tu, certo, desideri moltissimo. 

MENÉDEMO 

Creméte, ah! forse del mio figlio alcuna?... 

CREMÉTE 

Vive , e sta bene. 

MENÉDEMO 

E dove mai? deh! dimmi. 

CREMÉTE 

Sta iu casa mia. v. 

MENÉDEMO 

11 mio figlio?... 

[i] Kob vedendo Creméte. 


Digitized by Google 



9 ° 


cmcÈms 

Sic est. 

MENEDEMVS 

•Venit ? 

CBREMES 

< Certe. 

METCEDEMCS 

Clinia 


Me us venit? 


obsecro. 


CBREMES 

Dixi. 

JU EN EDEMI) S 

Eamus, due me ad curii > 


CBREMES 

Non volt te scire se redisse edam, et tuum 
Conspectum fugilat , propter peccalum. Tum 
hoc limet. 

Ne tua duritia antiqua illa edam adaucta sit. 

MENEDEMCS 

Non tu ei dixisd, ut essem? 

CBREMES 

. Non. ■ 

MEKEDEMUS 

Quarnobrem, Chreme? 
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CREMETE 


MENEREMO 


Tornato?.., 


CREMETE V 


MENEDEMO 


Tornato il figliuol mio? 
11 mio Clima?... 


CREMETE 

Tel giuro. 

MEN KDEMO 


Andiamj deh! trammì 


Tosto a lui. 


CREMETE 


Non vuol ci, che il suo ritorno 
T u sappi ancora j e pel commesso fallo 
Te va sfuggendo. E teme egli cresciuta 
0 ra d’assai la tua durezza antica. 


MENEDEMO 


Che? non gli hai detto dunque, qual fossi io?... 


CREMETE 


MENEDEMO 


Perchè mai, Creniéte?' 
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C-BREMES 


Quia pessume istuc in te atque in illum con- 
sulis, ' ■ * 

Si te lam leni et vieto esse animo ostenderis. 

MENEDEMVS 

Non possum: satis jam, satis pater durus fui. 

CHREMES 

Ah, 

} r ehemens in utramque parlem , Menedeme , 
es nimis , 

Aut largitale nimia, aul parcimonia. 

In eandem fraudem ex hac re ,atque ex illa* 
incides. 

Primum olim potius, quam palerere filium 

Commeare ad mulierculam , quaè paululo 

Tum erat contenta, cuique erant grata omnia, 

Proterruisti hinc. Ea coacta ingratiis 

Postilla coepit victum volgo quaerere. 

Nunc, cum sine magno inlertrimento non po- 
test 

Haberi, quidvis dare cupis. Nam , ut tu scias, 

Quam ea nunc instructa pulchre ad perni- 
ciem siel; 

Primum , jam ancillas secum adduxil plus 
decerli , 

Oneralas veste atque auro. Satrapes si siet 

Amator, nunquam sujferre ejus sumlus queat: 
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CREMETE 

Perchè in questo 

Molto a te nuoci, e moltissimo a lui, 

Se te gli ti mostri così mite, e vinto. 

MENEDEMO 

Far non posso di meno: ahi! duro padre 
Abbastanza e pur troppo io fui. • . . 

CREMETE ' ’ \ 

Ti getti, •' • 

Menédemo, tu sempre negli estremi; 

Troppo or largheggi, e troppo pria stringevi: 


E, dai due troppi, un danno stesso avrai. \ 
Da prima, il figlio tu spiccasti a forza 
Da quella sua donnetta, che di poco , . . 

Appagandosi allora, ringraziavalo, 

E tenea caro ogni più lieve dono. 

Ella, malgrado suo, spinta fu poi 

Dal bisogno a cercarsi in piazza il vitto. } 

Ed or, che il mantenerla è una rovina. 

Vuoi dare al figlio illimitata scritta. \ 


Sappi dunque (per dirti or quanto dotta 
Pelatrice s’è fatta) ch’ella venne 
Col corteggio di più di dieci ancelle, 
Carche tutte di drappi e d’ oro. Avesse 
Per amatore un Satrapo, e’ dovrebbe 
Venirne all’ accattar; vedi or, se puoi 
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Nedum tu possis. .> 

MENEDEMVS 
Esine ea inius? < ■ i, ■ 


cbkemes 

Sit, rogas? 

Sensi: nam unam ei coenam atque ejus comi - 
tibus 

Dedi. Quo d si iterum mihi sii dando , aclum 
siet. 

Nam , ut alia omittam , pytyssàndo modo 
mihi ... ; : 

Quid vini absumsit? sic hoc, diccns ; aspe- 
rum, i 

Pater, hoc est: aliud lenius sodes vide. 

Ite le vi dolia omnia, oninès serias: *. 

Omnes habui solicitos. Atque hàec una nox. 

Quid te futurum censes, quem assidue ex- 
edent ? i 

Sic me Dii amabunt, ut me tuarum miserilum 
est, ■' ; . . ?. 

k . j 

Mene dcme ,Jor limar umt • 1 

'•/■■■< ' ' 

: MEXEVEMUS ) 

; Faciat quod lubet: 

Sumat, consumai , perdat: decratum est pati; 
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A tante spese bastar tu. 

menédemo 

Ma, forse 

L’hai tu pur essa in casa tua?, 

CREMÉTE , . . 

... • .*•■• Se in casa , • . 

Io l’ho? per dio: ben me n’avvidi, in darle 
A lei con la sua corte jer da cena: 

Gic s’io dovessi darglieli’ oggi ancora, 

Sarei spicciato. Uhi se sapessi; in vino. 

Per non parlar del resto, in solo vino 
Quel ch’ella a centellini men lograva! 

E dicea, centcllando; Babbo mio, 

Gli è asprigno questo; in grazia, un po’più dolce 
Un altro men procaccia. Ebbi a sturare 
Quante botti, quante anfore i’ m’avessi; 

Tutta a soqquadro la famiglia; un chiasso,' 

Un andare un venire; un cerca un chiama.... 
Sola una cena è tal rovina: or pensa 
Che 'Ha di te, quando in pensimi l’avrai. 

Per Giove, o mio Menédemo, mi dolse 
In pensar che soffrir tal scialacquio 
Lovrau tuoi beni. 

MENÉDEMO 

è Ei si scapricci a posta 

Sua, qua^ut’e’vuol: spendale profonda, e butti ; 


/ 
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Dum illuni modo habeammecum. ' • / 

CHREMES 

' Si cerlum est tibi 

Sic facete , illud permagni referre arbitror. 
Ut nescientem sentiat le id sibi dare. 


MENEDEMUS 


Quid faciam ? 

< CHREMES 

Quidcis polius , quam quoà 

cogitai: 

Per alium quemvis ut des , falli te sinas 
Technis per scrvolum. Etsi subsensi id quo- 
que , 

Illos ibi esse , id agere inter se clanculum. . 1 
Syrus cum ilio vostro consusurrat : con- 
ferunt 

Consilia adolescenles: et tibi perdere 
Talentum hoc pacto satius est, quam ilio mi- 
nam. 


Non nunc pecunia agilur ; sed illud, quo 


modo 


Minimo periclo id demus adolescentulo. 
Nam si semel tuum animum ille intellexerit, 
Prius prò diturum te tuam vitam , et prius 
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Tutto soffrir son fermo, pur ch’io meco 
Abbia il mio figlio. 

CREMETE 

Ove in te fermo sii 
Di far così, penso che molto importa 
Ch’agli almen creda, che nel dargli assai 
Tu ignori affatto i rei suoi portamenti. 

MENEDEMO 

Ma che far posso?... 

CREMÉTE 

Ogui qualunque mezzo 
Fia assai miglior, di quel ch’or tu disegni. 
Per fargli aver, senza tu stesso dargli, 
Potresti, per esempio, da un servuccio 
Lasciarti abbindolare. E appunto a questo 
Credo che già lavoriti o; gli ho visti 
Infra loro in combriccola; il mio Siro 
Con quel vostro, susurrano in segreto; 

E i due figli consigliausi. Onde è meglio, 
Fingendo tu, lasciar così scroccarti 
Un talento, piuttosto che dar loro 
Di consenso una mina. Non si tratta 
Qui del danaro; e’ trattasi del modo', 

Di nuocer meno al giovinetto. Pensa, 

Che se una volta ei t’indovina in cuore, 

Sci mai penetra, che tu pria la vita 

V . xiv 7 
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Pecunìam omnem , quaui abs le amillas ft- 
liuni; bui, 

Quantum fenestramad nequitiam palefeceris! 
Tibi autem porro ut non sii suave vivere : 
Nani deleriores sumus omnes licentia. 
Quodcunque inciderli in meriterà , volet : ne~ 
que id 

Pulabil , pravumne an recium sii, quod pelei. 
Tu , rem perire , et ipsum , non poleris pati. 
Dare denegaris; ibil ad illud illico. 

Quo maxutne apud le se valere sentiet: 
Abiturum se abs te esse illico minabilur. 

M EH EDEMI S . 

Niderc verum, alque ita uli res est, dicere. 

3 

CHREMES 

Somnum hercle ego hac nocte oculis non vidi 
meis, 

Dum id quaero , tibi qui filium resliluerem. 

MENEDEMVS 

Cedo dexlram: porro le òro idem ut facias , 
Chreme. > 


CHREMES 


Paratus suni. 
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Perder vogli e pria l’oro quanto n’hai, 

Che disgustare e perdere il tuo figlio; 

Olii , ohi! qual tu spalanchi ai vizj accesso! • 
Cosa tu fai, da amareggiarti i giorni , 

E farteli abbonire. Il sai, che siamo 
Tosto peggiori, ove esser rei ne lice. 

Ogni capriccio, ei vorrà porlo a effetto; 

]\è baderà, s’egli sia retto opravo. 

Allor tu, perder con l’avere il figlio 
Pur non volendo , gli darai de’ nieglii; 

Ed egli, tosto al sutterfugio usato, 

Che sa toccarti al vivo; ei farà tosto 
Ea sua minaccia, di piantarti. 

MENEDEMO 

E’parmi, \ 

Che tu di”l vero, e ciò che fia pel meglio. 

. . creméte 

•}■... In ver ch’io questa notte intera 

Non ho chius’ occhio, oguor pensando al come 

Potrei renderà un figlio. 

MENÉDEMO 

0 buon Creméte, 

Dammi la mano: io te ne prego, un figlio 
Rendimi tu. . , 

creméte 

'• Son presto a ciò. - 
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MENEDEMUS 

Scia quid nunc facere le volo? 

i 

CBREMES 

Die. 

MENEDEMUS 

Quod sensisti illos me incipere fai - 

leve, 

Jd ut maturent facere. Cupio illi dare, 

Quod volt: cupio ipsum jam videre. 

CHREM ES 

Operam dabo. 

Sjrus est prehendendus atque adhorlandus 
mihi. 

A me nescio quis exit. Concede bine domum. 
Ne nos inter nos congruere sentiànt. 

Paulum hoc negoli mihi obstat: Simus et Crito 
Vicini nostri hic, ambigunt definibus: 

Me cepere arbitrum. lbo , ac dicam, ut dixe~ 
ram 

Oper am daturumme,hodie nonposse hisdare. 
Continuo hic adero. 

MENEDEMUS 

Ita quaeso, Dii vostram fidemì 
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IOI 


Non sai, 

Quel ch’io vo’ che tu facci? 

CREMETE 

Dillo. 

MEN ÉDEMO 

Or dei 


Sollecitarli tu, di compier tosto 
Quel lor raggiro, che tramar gli hai visti 
Per ingannarmi. Io bramo al par di dargli, 
Ch’ei di pigliarmi; e di vederlo ornai, 

Sovra ogui cosa, io bramo. 

CREMETE 

» i 

Adoprerommivi. 

E’mi fa d’uopo dalla nostra Siro; 
Adocchierollo dunque. Ma, qualcuno, 

Di casa mia vien fuori. Or tu, rientra, 

Ch’e’non si awcggan che parlammo insieme. 
Un affaruccio avrei per altro ancora 
A far quest'oggi, pria del tuo: m’han preso 
Per arbitro de’ termini i due nostri 
Vicini qui, Crito e Simon, che in lite 
Stan dei confini. Ma, a scusarmen vado 
Per oggi, e tosto per servirli io torno. 

MENÉDEMO (i) 

Torna , ten prego. — Egli è pur ver, per Giove ! 

(») Solo. 
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Itati comparatemi esse hominum naturane 
omnium , 

si He ria ut melius videant et dijudicent 

Quarti sua? an eo fit, quia in re nostra aut 
gaudio 

Sumus praepediti nimio , aut aegrltudine? 

Jìic mihi nunc quanto plussapit, quam ego- 
jnet mihi! 

CHREMES 

Dissolvi me , otiosus operam ut Ubi darem; 


) 


SCENA SECUNDA 


$YRUS, CHREMES 

SYRUS 

t • 

Jlac Mac circumcursa : inveniundum est ta- 
riteli 

l . 

Argentum, intendenda in senem est fallacia. 
CHREMES 

Num me fefellit, /rosee id struere? vide licei 
Jlle Cliniae servus lardiusculus est: 

Idcirco buie nostro tradita est provincia. 
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Ma , come mai l’uomo è cosi , eli’ ci vegga 
Ne’casi altrui con più acutezza e senno, 
Che non nc’suoi? forse perchè ne’nostri. 
La troppa gioja o il troppo duol ci allaccia 
L’animo? Oh quanto, or più di me costui 
Ne’ miei bisogni è savio! 

CREMÉTE (i) 

Mi son tolto 

Quella briga per oggi ; a te son tutto. (»> 

» • • t - 

SCENA SECONDA 
SIRO, CREMÉTE 

t 

SIRO 

Gira di quà, gira di là, ma il punto 
È di trovar quattrini; e a ciò, fa d’uopo 
Tendere aguati al vecchio. 

' CREMÉTE 

- Noi diss’io. 

Che costor macchinavano? ben vedo; 

Il servo dell’amico è un po’ grassello, 
Perciò s’è dato a questo mio le parti» 

(i) Tornando. 

( 2) Mencdemo, sappongo Io ringrazi tacitamente, e vedendo renir Siro 



syrvs 


i<4 

Quis hic loquitur? perii! numnam haec auili- 
vit? 

CHREMES 

Sjrc. 

SYRVS 

llem. 

CEREMES 

Quid tu Lstic? 

SYRVS 

lìecte equidcm: sed te miror, 

Chreme, 

Tarn mane, qui Iteri tantum biberis. 

CEREMES 

Nihil nimis. 

SYRUS 

Nihil, narras? Visa vero est, quod dici so- 
let, 

Aquilae senectus. 

CHREMES 

Heia. 

SYRVS 

Mulier commoda et 

Faceta haec meretrix. 
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SIRO 

Cesta, chi parla? oime! fors’hammi udito? 


CREMÉTE 


Siro. 


SIRO 


Oh oh! 

CREMÉTE 

Che fai tu costà? 

* SIRO 

Fo bene: 

Ma di te maravigliomi, Cremétej 
Sì mattutino, dopo aver jer sera 
Bevuto tauto? 

CREMÉTE 

Nulla troppo. 

SIRO 


Nulla? 

Mostrato hai tu dawer, come suol dirsi, 
Quel che può fare Aquila vecchia. 

CREMÉTE 


> Oh questo!... 

SIRO 

È una piacevol lepida donnetta, 

Codesta che albergammo. 
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CHREMES 

Sane idem visa est mihi. > 
SYRUS 

Et quidem hercle forma luculenta. 

Cfl REMES 

Sic salis. 


SYRUS I 

Ita non ut olim, sed uti nunc, sane bona: 
Minimcque miror, Clinia Itane si deperii. 

Sed ìiabet palrem quondam avidum, miserum 
atque_ aridurn , 

Vicinum hunc : nostin ? al quasi is non di- 
vitiis ; . 

Abundet, gnatus ejus profugit inopia. 

Scis esse factum, ut dico ? 


CHREMES 

' Quid ego nesciam ? 

Hominem pistrino diguum ! 

syrus ' j 

Quem ? 

' ■> eBREMES 

Islunc servolum 


Dico adolesccntis . 


SYRUS 

Sjre,tibi timui male. 
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CREMETE 

Tal mi parve. 

SIRO 

Ed anco bella, per mia fe. 

CREMÉTE 

Bellina. 
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■ SIRO 

Per questi tempi, intendo; noi sarebbe 
Stata ne’ tuoi po’ tanto. Ben capisco, 

Come a impazzirne sia Clinia ridotto. 

Ma’ gli Ita un certo suo padre miseruccio* 
Stringato, prosciugato; qui, ’1 vicino; 

Conoscil tu? che, quasi ei non si fosse 
Straricco, astrinse il figlio a abbandonarlo 
Perchè il lasciava ir bisognoso. Udisti, ì 

Com’io tei dico, questo fatto? 

CREMÉTE 

.Udii 


Tutto, appien lutto. Un gran furfante... 

SIRO 


A cui?.., 


CREMÉTE 

Eli ! dico al servo di quel giovinetto ,.... 


SIRO [1] 

Siro, temei dicesse a te. 

[1] Sotto Tace, da re. 
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CtìREMES 

Qui passus est id fieri. 

SYRUS 

Quid faceret? 

CEREMES 

Rogas ? 

Aliquul reperirei , fingere t fallacias, 

Unde esset adolescenti, amicae quod dar et, 
Atque hunc difficilem invitum servaret se- 
nem. 


Garris. 


SYRUS 


CEREMES 

Hacc facta ab ilio oportebanl, Sjre. 

» • 


srnus 

Elio, quaeso, laudas qui heros fallunt? 


CE REM.ES 


Ego vero laudo. 


In loco. 
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GREMISTE 

.... Clie a tale 

Fuga opporsi non seppe. 

smo 

Egli ? e che farci * 

Avria potuto mai? 

CREMÉTE 

Che farci? e il chiedi? 
Dovea trovar tai bindoli e raggiri. 

Che fruttassero al giovine danari 
Per regalar l’ amica ; e a un tempo stesso 
L'aspro vecchio ei dovea contro suo grado 
Servir così. 

SIRO v 

Son cianco. 

CREMÉTE 

Ecco il dovere, 

Siro , qual fosse di costui. 

SIRO 

Che? dunque, 

In grazia ; lodi tu , servo che inganni 
Chi gli dà il pane? 

CREMÉTE 

Ove ciò giovi, io il lodo 

Yer amente. 
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syrus 
Recle sane. 

C 11 REM ES 

» Quippe qui 

Magnarum saepe id remedium aegritudinum 
' est. 

Jam huic mansisset unicus gnatus domi. 

SVRUS 

Jocone an serio illaec dical, nescio: 

Nisi mihi f/uidern addìi animum , quo lubeat 
magis. 

chremes 

Et nunc quid exspectat , Syre ? an dum bine 
denuo 

Abeat, cum tolerare hujus sumtus non queat? 
Nonne ad senem aliquam fabricam fingil? 
SYRUS 

Slolidus est. 


CHREMES 

Al te adjulare oportet adoiescentuli 
Causa. 

SYRUS 

Facile equidem facere possum, si jubes: 
Etenim, quo pacto id fieri solcai , calicò. 


V 
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' Siro fi] 

Davvero, affò. 

CREMETE 

V’ha tale 

Occasione, in cui rimedio a fiere 
Doglie, può dar l’ inganno. Avria serbato 
Cosi costui runico figlio al padre. 

Siro i*) 

Non so s’ei celia, o se davvero ei parla: 

Ma, sia comunque, al bindolarlo ei spronami. 

CREMETE 

Che dunque indugia quel Dromóne ornai? 
Finché riparta Clima, uon potendo 
Supplir le spese dell’ amica? ei forse 
Lacci al vecchio non tende-? 

SIRO 

Egli è pincone. 

CREMETE 

Siro, ajutarlo tu dovresti or dunque. 

Pel ben di Clinia. 

SIRO 

Ove tu’l vogli, io’l posso j 
E mi fia lieve ; che un pochiu oonosco. 

Come s’usin tai pratiche. 

J^l ] Ironico. 

[ 2 ] Dii se. 
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CHREMES 

Tanto hercle melior. 

SYRUS 

Non est mentiri meum. 
chremes 

Fac ergo. 

syrus 

At heus tu,facito, dum cadem Ìiaec 
jnemineris. 

Si quid liujus simile forte aliquando evene- 
rit, 

Ut sunt fiumana, tuus ut faciat filius. 

C il REM ES 

Non usus venie t, spero. 

SYRUS 

Spero hercle ego quoque. 
Neque eo nunc dico , quo quidquam illum 
senserim : 

Sed si quid, ne quid — quae sit ejus aetas f 
vides. 

Et nae ego te , si usus veniat , magnijice , 
Chreme , 

Traclare possivi. 

CHREMES 

De isloc, cum usus vencrit. 
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CREMETF. 

Sì? bene; 

Fia tanto meglio. 

SIRO 

E non so dir bugie. 
creméte 

Ponvi tu dunque mano. 

SIRO 

Ma, frattanto, 

Fa di ben ricordarti ognor tu stesso 
Di queste cose, ove per caso mai 
Le somiglianti (ch’uomini siam tutti) 

Facesse uu giorno il tuo proprio figlio. 

CREMÉTE 

Non verrà, spero, il caso mai. 

SIRO 

Lo spero 

Io pur , per dio: nè parlo ora di questo, 

Perch’io vedessi del sì fatto in lui;.... 

Ma, pur, se un qualche;... non dovresti... il vedi, 
Che è giovinetto. E, affé, Creméte, io posso 
Splendidamente mungerti, se il caso 
Venisse mai. v 


r. xir 


CREMÉTE 

Noi parlerem di questo 

8 
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Videi imus quid opus sii . ]\unc istuc uge. 
smvs 

Nunquam commodius unquam herum audivi 
loqui: 

Nec, cum malefaccrem , crederem vii impu- 

€ 

nius 

Licere. Quisnam a nobis egreditur foras ? 

SCENA TERTIA 
CHREMES , C LI TIP HO, S1RUS 

CHREMES 

Quid istuc, quaeso? qui islic mos est, Clitipho? 
Itane fieri oportet? 

CLITIPHO 

Quid ego feci? 


CHREMES 

Vidin ego te modo manum 
in sinum buie meretrici 
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Quando il caso verrà. Ti adopra or dunque 
Iu codest’ altro. 

Siro (o 

Del padrone i detti 
Io non udii con più piacer giammai: 

Nè, s’io mal fessi, alcuna pena averne 
Dovrei punto temer. Ma, chi vien fuori 
Di casa nostra? 


SCENA TERZA 
CREMETE, CLITIFONE, SIRO 


CREMETE ( 1 ) 

Oh oh! che vegg’io là? 
Che sou codesti scherzi, o Clitifone? 
Son questi i modi che conviensi? 

CLITIFOHE 


E che fec’io? 


Io, padre? 


CREMETE 

Testé, là, sul nostr’ uscio, 
Non ti vedea fors’io, che accarezzavi 

( i ) Da se , avviandosi Creméte ver casa, 

(a; Visto il figlio che usciva di casa. 


i 
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laser ere 7 

srnvs 

Acta haec rcs est, perii. 

C LITI P HO 

Mene ? 


chremes^ 

Hisce 

oculis: ne nega.- 

Facis adeo indigne injuriam illi, qui non abs- 
tineas manum : 

Nam ista quidern contumelia est, 

Hominem amicum recipere ad te, atque eju$ 
amicam subagitare. 

Vel beri in vino quam immodestus fuisti? 

STRL’S 

Factum. 


CBREMES 

Quam molestus ! 
Ut equidem , ita me Dii ameni, metui quid 
fulurum denique esset! 

Novi ego amantium atiimum : advortunt gra- 
viler, quae non censeas. 

clitipho 

At mihi fides apud hunc est,nihil me istius 
fac tur um, pater. 
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tuo Clinia l’amica? 


SIRO 

Oimè ! siam fritti. 

GLITIFONE 


Io? 

CREMETE 

Con questi occhi i’ t’ho veduto ; è vano 
Che il nieghi. E tale indegno oltraggio fai 
Ad un amico tu? tener le mani 
Non puoi? No, bagattella, qual tu credi, 

Non è, no, l’albergare ospite amico, 

E lavorargli la sua donna poi. 

E qual non fosti anco immodesto jeri, 

Alla cena, fra’l bere?... 

SIRO 

Egli è pur vero. 

CREMÉTB 

E quanto pur molesto? a segno, ch’io 
(Per mia fe) paventai ch’a uscirne al fine 
N’avesse un qualche brutto giuoco. Io’l cuore 
Degli amanti conosco; e’veggon travi 
Là, dove altri una paglia appena vede. 

‘ CLITIFONE 

Per quanto a me, padre, i’son certo ch’egli 
Di me non piglia ombra nessuna. 
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Cfl REM ES 

Eslo. At certe concedas aliquo ab ore eorum 
aliquantisper. 

Multa ferì libido ; ea facereprohibct tua prae- 
sentia. 

Ego de me facio conjecturam. Nemo est m'eo- 
rum ho die, 

Apud quem expromere omnia mea occulta, 
Clitipho , audeam, 

Apud alium prohibet dignitas : apud alium 
ipsius facti pudet. 

Ne ineptus,ne protervus videar: quod illuni 
Jacere credito. 

Sed nostrum est intclligere , utcunque , atque 
ubicunque opus sit, obsequi . 


SYKVS 


Quid islic narrai? 


CLITIPHO 

Perii! 

srnus 

Clitipho , hacc 

e go praecipio tibi, 

Hominisfrugi et temperantis functus ojjìcium. 
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CREMETE 


E sia: 

Ma devi pure un po’ da lor scostarti, 

E in libertà lasciarli. Amor uon vuole 
■f Nè testiruonj , nè compagni. E sono 
Tutte così le passion deli uomo. 

Io, per me, il so; eli ’ io non vorrei nessuno, 
Ncppur de’ miei, per confidente sempre 
De’ miei segreti: eli’ è così r mio figlio ; 

In suggezion la gravità dell’ uno 
Mi pone; all’ altro, io non ardisco esporre 
Il mio pensier, che come inetto o audace 
Presso lui mi condanna. E così pensa, 

Ch’or sia di Clinia teco. 11 savio amico, 

De’ capir sempre il quando, il come, e il dov 
Abbia a stare o partirsi. 

SIRO [(] 

Oh ! che mai dice 

Costà C reméte? 


CLITIFOHE 

Oititè! 

sino 

Le cose istesse 

Ch’ or disse il babbo , o Cli tifóne, io pure 
Te le inculcava: ma, dawer, tu fosti 
Savio e prudente! 

Apprettandosi. 



130 


CLITIPBO 

Tace sodes. 

srxus 

Recte sane. 

CBXEMES 

Syre ,pudet me. 

srxus 

Credo; neque id injuria. 
Quin mihi molestimi est. 

CUTI p ho 

Per gin hercle ? 
srxus 

Verum 

dico quod videtur. 

C LITI P HO 

Nonne accedam ad illos? 


chremes 

Eho quaeso, una 

accedundi via est? 

srxus 

Actum est. Hic prius se indicarit, quam ego 
argentum effecero. 

Chreme, viri tu homini stullo mihi auscul- 
tare? 


» 
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CLITIFONE 

In grazia, taci. 


la vero. 


CREMETE 


Siro, di lui vergognomi.... 


Ben credo; 

Ed a ragion, ch’ei fu a me pur molesto. 


CLITIFONE (I) 


Prosiegui tu, per dio? 


Io dico , il vero. 


Quel che ognun vede 


CLITIFONE 


. A Clinia dunque io mai 
Non deggio più ravvicinarmi? 


CREMETE 


Dei tu star loro appiccicato? 


E sempre 


SIRO (a) 


t ■p • • 

Jb spiccia 

La cosa. Appien si svelerà costui , 

Pria che il danar io imborsi. — Orsù, Creméte, 
Vuoi m ascoltar me stolto? 


(i) Sotto voce. 
(2J Da ir. 
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CHREMES 

Quid facicun? 

SVRUS 

Jube hunc 


Ab ire Itine aliquo. 

C LITI P HO 

Quo ego Itine abeam? 


srnvs 

Quo? 

quo lubet: da illis locum: 

Abi deambuìalum. 

C LITI P HO 

Deambulatum! quo? 
strvs 

Vali , quasi desii locus. 
Abi sane istac, istorsum , quo vis. 

CHREMES 

? Jiecte dicit. 

Censeo. 

OLITI P HO 

Di te eradieent, Sj're , qui me Itine eoctru- 
das. 

« Strus 

Al tu poi tibi istas 
Posthac comprimilo manus. 
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CREMETE 

/ 

Ebben, che dici? 

SIRO 

Di qui sgombrar fa Clitifóne. 


CLITIFONE 

v E dove 

Ir men debbo di qui? 

SIRO 

Dove? ove vuoi; 

Pur che tu lasci in libertà gli amanti. 
Vattene a spasso. 

CLITIFONE 

A spasso? e dove mai? 

SIRO 

E’manean luoghi, forse? qui a dritta, 
Di là, più giù, dove tu vuoi. 

CREMETE 


E cosi fa. 


Ben dice: 


CLITIFONE (i) 

Schiattar tu possi, o Siro, 

Che pur di qua mi scacci. 

sino 

E tu, per dio, 
Tien d’ ora in poi codeste mani a casa. (•) 

[>] Sotto voce. 

[ 2 ] Esce Clitifóno, 
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Censen’ vero ? quid illurn porro credis factu- 
rum, Chreme , 

JYisi eum, quantum tibi opis Dii danl , servas, 
casdgas, mones? 

CBREMES 

Ego istuc curabo. 

syrcs 

sélqui nunc, bere, hic tibi ~ 

adservandus est. 

CBREMES 

JFiet. 

smvs 

Si sapias; narri mihi jatn minus minus- 
que obtemperat. 

CBREMES 

Quid tu? ecquid de ilio, quod dudum lecum 
e gì, egisti Syre? aut 

Reperisti quod placcai, an nondum edam? 

SYRVS 

De fallacia 

Dicis? ’st! inreni quandam nuper. 

CBREMES 

Frugi es. Cedo quid id est? 
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Vedi or, Creméte, se la sai tu lunga? 
Dio sa, quel ch’ei farebbe, se non fossi 
Tu (la Dio grazia) a custodirlo sempre, 
•j- E a gasligarlo, e ad avvertirlo ! 

creméte 

Eh, poi per questo, ci avrò l’occhio. 

SIRO 


Adesso, 

Padron mio caro, adesso è da porvi occhio, 
Piè più aspettar.... 

CREMÉTE 

Far assi. 

SIRO 


Ove sii saggio; 

Perch’egli ogni dì meno a me obbedisce. 

CREMÉTE 

Ma, tu intanto, pensasti a far qualcosa 
Di ciò eh’ io dianzi ti parlai ■ trovasti 
Qualche bel mezzo, o ancora no? 

SIRO 


Del bindolo 


Da farsi al vecchio, vuoi tu dire? oh! zitto: 
Che per l’appunto un ne trovai. 

CREMÉTE 

Buon Siro; 


Ch’è egli? di’. 
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SYRUS 

Dicami veruni, ut aliud ex alio incidi t. 
CBREMES 

Quidnam , Sjre? 


SYRUS 

Pessuma haec est meretrix. 

CBREMES 

Ita videtur. 

SYRUS 

Imo si scias — 

Hoc vide , quod inceptet facinus. Fuit quae- 
dam anus Corinthia 

Hic. Huic drachmarum argenti haec mille 
dederat mutuum, 

CBREMES 

Quid tum? 

SYRUS 

Fa mortua est. Reliquit filiam 
adolescentulam : 

Ea relieta huic arrhaboni est prò ilio ar- 
gento. 
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SIRO 

Ben tei dirò ; ma , come 
Nasce una cosa dall’ altra.... 

... CR.EMKTB 

Che è stato? 


Siro, di’ su. 


SIRO 

La trista meretrice 
Ch’elFè costei! 

CREMETE 

Pare anche a me. 

SIRO 


Se tutto 


Sapessi tu: .. ben altro ... Ma, pon mente 
A que sto suo raggiro. Qui a dimora 
Stava una certa vecchia da Corinto; 

A cui costei mille danar d’argento 
Prestati avea;... 

CREMÉTE 

Che avvenne? 

SIRO 

Ella moriva, 

Lasciando una sua figlia, ragazzetta; 

Cui tolse in pegno pel danar dovutole 
La meretrice nostra. 
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Intelligo. 

syrvs . 

diane secum bue adduxit, caque est nunc ad 
uxorem tuam. 

CH REM ES 

Quid tum? 

SYRVS 

Cliniam orat, sibi uti id nunc 
del: illam illi tamen 
Post daturam. Mille nummum posclt. 

CHREMES 

Et poscit quidem! 

SYRVS 

Huil 

Dubiumne id est? 

CHREMES 

Ego sic putavi. Quid nunc 

facere cogitai? 

SYRVS 

Egone? ad Menedemum ibo: dicavi hanc esse 
captavi e Caria, 

Dilem et nobilem: si redimati magnum inesse 
in ea lucrum. 


Digitized by Google 



CREMETE 
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Or , ben l’intendo. 

SIRO 

Ella seco condusse or la ragazza 
Qui da tua moglie.... 

creméte 
E che ne fu? 

SIRO 

La vuole 

Clinia da lei, ma non in dono; e darne 
Glien vuol poi, mille dramme: ma l’amica 
Le chiede adesso. 

CREMÉTE 

Or or davver le chiede? 

SIRO 

Eh! qual v’ha dubbio? 

CREMÉTE 

Aneli io ’l pensai. Che dunque 

Pensi or tu fare? 

SIRO 

Io, eh? di Clinia al padre 
Irmene, e dirgli: che di Caria presa 
Questa fanciulla eli’ è; nobile, ricca. 

Da farci sopra un bel guadagno, ov’egli 
Ricattatala, poscia la rivenda. 

r. xi r ( j 
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CHREMES 

Erras. 

SYRVS 

Quid ita ? 

CHREMES 

Pro Menedemo ego nunc 

libi respondeo : 

Non emo. Quid agis? 

SYRUS 

Optata Loquere. 

CHREMES 

Atqui non est opus. 


sr rus 

Non opus est? 

CHREMES 

Non hercle vero. 

SYRVS 

Qui islue? miror. 

CHREMES 

Jam scies. 

Mane , mane : quid est , quod tamanobis gra - 
viter crepueruni Jores? 


% 
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Mal ti apponi. 

. SIRO 

E perchè? 
creméte 

Già ti rispondo 
Qui per Menédera’io. Non vo’ comprarla. 
Che di’ tu allora? 


SIRO 

Ma, risposta fammi, 
Che un po’ più a’ versi vadami. 

CREMÉTE 


A d’uopo. 


Noi tengo 


SIRO 

Non fia d’uopo? 

CREMÉTE 

No; per dio. 


SIRO 

Ma come ciò? mi maravielio. 

O 

CREMÉTE 


Or odi, 

Dirottelo. Ma, sta. Che fu egli mai, 
Che spalancar sento con furia tanta 
Di casa mia la porta? 
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SCENA QUARTA 

SOSTRATA, CHREMES , 
NUTRIX, SYRUS 

SOSTRATA 

Nisi me animus fallit, hic profecto est annu- 
lus, quem ego suspicor; 

Js, quicum exposita est guata. 


CUREMES 

sibi , Sjre , haec oratio? 

SOSTRATA 

Quid est? isne libi vidctur? 


Quid volt 


NUTRÌ X. 

ubi mihi ostendisti, ilUco, 
Eum esse , 


Dixi equidem , 


SOSTRATA 

Al ut sutis contemplata modo sis, 
mea nutrix. , 
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SCENA QUARTA 
* ' 

SOSTRATA, NUTRICE, 
CREMÉTE , SIRO 

SOSTRATA 

Ove pur io 

Qui non m’inganni, egli è per certo questo 
L’anel, ch’io credo; egli è l’anello questo, 
Con cui la figlia esporre io fea. 

CREMÉTE (t) 

Che viene 

A dire, o Siro, con codesto? 

SOSTRATA 

Ebbene, 

Che te ne par, Nutrice? non è desso? 

NUTRICE 

Io’l dissi, aITè, tosto da prima, quando 
Mei mostrasti; che è desso. 

SOSTRATA 

Ma, ti pare 

D’averlo, or quanto basti, esaminato? 

(x) A Siro, non viit i. 
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nutrì x 


Satis. 

sostratA 

Ahi nutic jam miro, alque, illa si jam lavcrit, 
mihi nuntia. 

Jlic ego virimi interea opperibor. 

sr rus 

Te voli: videas, quid velil. 
Nescio quid trislis est. Non temere est. Me- 
tuo quid sii. 

C fi REM ES 

Quid siet? 

Nae ista hercle magno jam conatu magnas 
nugas dixerit. 

SOSTRATA 

Ehem, mi vir. 

CUREMES 

Ehem, mea uxor. 

SOSTRATA 

Teipsurn qua ero. 
chremes 

Loquere quid velis . 

SOSTRATA 

Primum hoc te oro, ne quid credas me ad - 
vorsum edictum tuum 
Eucere esse ausam. 
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MOTRICE 

Si j quanto basta. 

sostrata 

Or dunque tu rientra, 

E viemmi dir, s’clla è dei bagno uscita. 
Aspetterò io qui ’1 marito intanto. 

SIRO (i) 

Odi? te aspetta: hai da sentirla. Io temo. 

Vi sia del brutto: non saprei: ma, a caso 
Non temo.... 

CREMÉTE 

E che ha da essere? Costei, 

Per dio, dirammi (e già mi par d’ udirla) 

Con gran prosopopea gran frascherie. 

SOSTRATA 

Oh oh, manto mio. 

CREMÉTE 

Oh oh, mia moglie. 

SOSTRATA 

Te cerco appunto. 

CREMÉTE 

E che vuoi dirmi? parla. 

SOSTRATA 

Ti prego in prima, che pensar non vogli 
Ch’io ardissi mai disobbedirti.... 

(i) A Creraétp, non visti. 
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CHREHES 

Vis me isluc libi, elsi incre- 
dibile est, credere ? 

Credo. 

SYRVS 

Nescio quid peccati portai haec pur- 
galo . 

SOSTRATA 

Meministin me esse gravidam, et mihi te ma- 
xumo opere dicere, 

Si puellam pare rem, no Ile lolli? 


Sustulisti. 


CHREMES 

Scio quid feceris: 


SYRUS 

Sic est factum, domina ; ergo herus 
damno auctus est. 


SOSTRATA 

Minime: sed eral hic Corinthia anus haud 
impura : ei dedi 
Exponendam. 


Digitized by Google 


CREMKTE 


i3 ? 

E vuoi 

Ch’io ti creda anco questo? l’ incredibile? 

Il crederò. Di’ su. 

SIRO (i) 

Quest’ è un proemio 
Discolpator, che incolpa. 

SOSTRATA 

Ti sovviene 

Di quaudo, essend’io incinta, m’ordinavi 
Severamente , se una figlia eli’ era, 

Di non serbarla? 

CREMÉTE 

f Io dunque so che hai fatto: 

Serbata l’hai. 

SIRO 

Serbata l’hai, padrona? 

D’un coerede tu arricchisti dunque 
Il padroncino. 

SOSTRATA 

Niente affatto io tolsi 
A niun di casa. Vera qui una certa 
Onesta vecchia da Corinto; a quella 
Died’io la bimba, perchè l’esponesse. 

(0 D« se. 
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C0RE.VES 

O Jupiter! tanlamne esse in 
animo inscitiam! 

SOSTRATA 

Perii ! quid ego feci? 

CHREMES 

Al rogilas? 

SOSTRATA 

Si peccavi, mi Chreme, 

Insciens feci . 

CffJIEMES 

Id quidem ego, etsi tu neges, certo scio. 

Te inscientem atque imprudenlem dicere ac 
facere omnia : 

Tot peccata in Irne re ostendis. Nam jam pri- 
mum , si meum 

Jmperium exsequivoluisses,interemtam opor- 
tuit ; 

Non simulare mortem verbis, re ipsa spem vi- 
ta e date. 

Al id omilto: misericordia , animus maternusr 
sino. 

Quam bene vero abs te prospectum est ! quid, 
voluisti ? cogita. 

Nempe anui illi prodila abs te fdia est planis- 
sutne. 
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CREMÉTE 

Oh sommo Giove! udissi mai sì fatta 
Imperizia! 

SOSTRATA 

Me misera! e qual male 

Fec’io? 


creméte 
Qual male?... 

SOSTRATA 

S’io errava, il facea 
Senza saperlo, o mio Creméte. 

creméte 


Oh, questo 

Di certo il so, quand’anco tu il negassi ; 
Che tutto fai, senza saper mai nulla. 

E soq più d’ uno in questo affar gli errori. 

A bella prima, ove il comando mio 
Voluto avessi eseguir tu, il comando 
Era, ben sai, di non serbarla in vita; 

Non di fingerla in detti trapassata, 

E insperanzirla poi di vita in fatti. 

Ma ciò , ti passo ; amor, pietà di madre, 
Voleanlo, il so; concedasi. Ma, vedi, 

Vedi un po’ adesso, quale sbaglio hai preso 
Pepsa, qual ben fesli alla figlia, in dal la 
A quella vecchia; è presto data; e poi? 
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Per te veluti quaeslum faceret, vel uli veni- 
re t palam. 

Credo id cogitasti: quidvis satis est, dumvi- 
vat modo. 

Quid cum iilis agas, qui ncque jus, ncque 
bonum atque aequoin sciunl, 

Melius, pejus, prosit , obsit , nil vident, nisi 
quod Lubel? 


SOSTRATA 

Mi Chreme, peccavi, fateor: vincor. Nunc hoc 
te obsecro. 

Quanto tuus est animus nalu gravior, igno- 
scentior; 

TJt mene stullitiae in justilia tua sit aliquid 
praesidi. 

CffREMES 

Scilicet equidem islue factum ignpscam : ve- 
rum, Sostrata, 

Male docet te mea facilitas multa. Sed islue 
quidquul est. 

Qua hoc occeptum est causa, loquere. 

SOSTliATA 

Ut stultae 

et miserae omnes surnus 

JReligiosae; cum exponendam do illi, de di- 
gito annulum 

Detrailo ; et eum dico ut una cum puella ex- 
poneret ; 
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Cosà accader dovea? creila, crescendo, 

Odi se trafficasse, o si scoprisse. 

Tu non pensasti ad altro, che a lasciarla 
Vivere ; e il resto poi?... Che avresti fatto 
Di peggio tu con qualche reo marito , 

Che nè dritto, nè giusto, nè ragione 
Punto intendesse; e il meglio, il peggio, il giova, 
Il nuoce , tutto in somma ei posponesse 
A quel che piace ? 

SOSTRATA 

Errai, Creméte mio; 

Noi niego ; e mi do vinta. Or , sol ti prego. 

Da che tu in anni, in senno, ed in bontade 
M’avanzi, alquanto dona alla innocente 
Mia imperizia. 

CREMÉTE 

Eh , sicuro ; io tei perdono : 

Ma, trista scuola eli’ è per te il mio troppo 
Condiscenderli, o Sostrata. Ma, in somma, 
Dimmi or perchè tu m’hai narrato questo. 

SOSTRAJA 

Noi donne, il sai, siam scioccamente tutte 
Superstiziose: ond’io, nel dar la figlia 
Ad esporsi, un mio anello mi traea 
Del dito, e il dava, affin che con la bimba 
Lo esponesse la vecchia; così almeno 
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Si moreretur, ne expers partìs essct de nostri $ 
bonis. 

CHREMES 

Istuc recte : conservasti le ,atque illam, 

SO ST RAT A 

Is hic est annulus . 


CUREMES 

XJnde habes ? 

SOSTRATA 

Quam Bacchis secum adduxit 
adolescenlulam. 

SYRVS 

Hem. 

CBliEMBS 

Quid ea narrai ? 

SOSTRATA 

Ea, lavatura dum il, servan- 
dum mihi dedit. 

Anirmim non advorti primum: sed post quam 
aspexi, illico 

Co gnor i: ad te exsilui. 
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De’ nostri beni affatto defraudata 
Non mi parea, se a caso ella moriva. (O 
creméte 

Via; questo è bene: il mal augurio hai tolto 
Così, da te come da essa. 

SOSTRATA 

Iutanto, 

Ecco qui queU’anello. 

CREMÉTE 

E donde l’hai? 

SOSTRATA 

La giovinetta, cui seco condusse 
Bacchide in casa nostra... 

SIRO 


Oh oh! 


CREMÉTE 


La giovinetta? 


Che dice 


SOSTRATA 

Ella, neH’ime al bagno , 
Mei diè a serbar: non ci badai da prima; 
Ma osservandolo poi, l’ebbi ad un tratto 
Biconosciuto ; onde verte men corsi. 


i 


(x) Per intendere questo passo, e farne nn Senso, è da supporsi, cke fosse presso 
i pagani un atto empio di lasciar morire un figlio, senza che avesse avnto nulla 
dei genitori. Per altra parte, sopra , ai veiso 4 a di questa Scena, non per in- 
tenderne ma per tolerarne il scuso, bisogna sapore, che le leggi Attiche per- 
mettevano ai genitori di far perire i bambini che non volgano, o »cn potean* 
nutrire^ e cosi parimente d’ esporli. 
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CBREMES 

Quid nunc suspicare, aut invenis 

De illa? 

SOSTRATI 

Nescio, itisi ex ipsa quaeras, unde 
huric habuerit. 

Si polis est reperiri. 

SYRVS 

Interii : plus spei video, 

quam volo. 

Nostra est , si ita est. 

CBREMES 

Vivitne illa, cui tu dederas? 

SOSTRATA 

Nescio . 

CBREMES 

Quid renuntiavit olita fecisse? 

SOSTRATA 

Id, quodj usseram. 

. ' CBREMES 

Nomea mulieris cedo quod sii, ut quacra- 
tur. 

SOSTRATA 

Philtere . 
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CREMÉTE 

E qual sospetto, ovver qual altro indizio 
Hai tu per or sovr’essa? 

SOSTRATA 

Non saprei;.... 

Ma tu da lei chiarire, interrogandola. 
Potresti, donde l’ebbe. 

SIRO [i] 

Oimè! la cosa 

Piu in chiaro vien, ch’io noi vorrei: se è vero 
Tutto ciò , questa è del padron la figlia. 

CREMETE 

Vive la vecchia, a cui la davi? 

SOSTRATA 


Ignoro. 


CREMÉTE 

Che ti diss’ella, averne fatto allora? 

SOSTRATA 

Ciò ch’io imposto le avea. 

CREMÉTE 

Di grazia, il nome 

Di costei, per cercarne. 

SOSTRATA 

Filtere'a. 


[l] Da »e. 


r. xiy 


io 
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Ipsa est. Miruvi , ni illa salva est , et ego 
perii. 

CBREMES 
Sostrata , 

Sequere me intro liac. 

SÓSTRATA 

Ut pracler spem evenitl 

quatti limui male , 

Ne nunc animo ita esses duro, ut olim in tal- 
lendo, Chreme! 

CBREMES 

Non Ucet hominem esse saepe ita ut volt, sì 
res non sinit. 

Nunc ita tempus est mi, ut cupiam filiam : olim 
nil minus. 
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SIRO [i J 

È (lessa. E s’ella è morta, muojo anch’io, 

Che il raggiro di Bacchide è scoperto. 
creméte 

Sleguimi in casa, Sostrata. 


SOSTRATA 

O Creméte, 

Io non sperai mai tanto, di vederli 
Pur così mite adesso; tu, che allora 
Fosti per quella figlia tua sì crudo. 

CREMÉTE 

S p esso v’ha tal necessità, che l’ uomo 
?ton lascia esser quel eh’ è. Così, mutati 
I tempi, or fanmi aver cara una figlia, 
Che allor per niente non l’avrei serbata. 

! I] Da se. 
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ACTUS QUARTUS 

SCENA PRIMA 
SYRUS 


±\ isi me animus fallii, haud mullum a me 
aberit infortunium: 

Ita hac re in anguslum oppido nunc meae co- 
guattir copine: 

Nisi aliquid video, ne esse amicam hanc gnati 
rcsciscat senex. 

Nam quod de argento sperem, aut posse po- 
stulem me fallere , 

Nili il est: triumpho, si licei me latere tecto 
abscedere. 

Crucio r, bolum tantum mihi esse ereptum tam 
subito e Jaucibus. 

Quid agam? aut quid comminiscar ? ratio de 
integro ineunda est mihi. 

Nil tam difficile est, quin quaerendo investi - 
gai i possiet, 
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ATTO QUARTO 
SCENA PRIMA 
SIRO 


io non m’inganno, e’ mi pende sul capo 
Un qualche gran rovescio: sì alle strette 
Io co’bindoli miei, per dio, mi trovo 
In questo affare. Ornai quanto al danaro , 

È impossihil scroccarlo, é non ci spero: 
Ma, fatta eli’ è di me , s’io non m’ingegno 
Di ben celare al vecchio, esser costei 
Del suo figlio l’amica; onde, se illeso 
Pur mi ritiro, io l’apporrò a trionfo. 
Arrabbio, che un boccon tanto polposo 
Mi sia così tolto di bocca a un tratto. 

Ma, che farò? quale arzigogol nuovo 
Raggirerò? convien tornar da capo. 

Non v’è però mai diavol tal, chi cerca, 
Ch’e’non si trovi dov’ei tien la coda. 



1 5o 

Quid , si hoc sic nunc incipiam? nihil est. Quid 
si sic? tantundem egero. 

At sic opinar: non potest: immo optume. Euge, 
habeo oplumam. 

Iietraham hercle, opinar , ad me idem illud 
jugitivum argentum tamen. 

SCENA SECUNDA 
CLINI A, SYRUS 


CLINI A 

Nulla mihi res posthac potest jam intervenire 
tanta , 

Quae mihi aegritudinem adferat: tanta haea 
laelitia oborta est* 

Dedo patri me nunc jam , ut frugalior sim. 
quum volt. 

SYHVS 

Nil me fefellit: cognita est, quantum audio 
hujus verba. 

Istuc tibi ex sententia tua obtigisse laetor. 


CLINI A 

O mi Sjre, audistin obsecro? 
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E s’or così ricominciassi?... Eh, no; 

Non può andar. E in quest’altra?..Vien lo stesso. 
Ah! così; meglio... Non si può. Benissimo 
Si può. Coraggio: oh! l’ho trovata appunto. 

Affé , eh’ io penso far tornare addietro 
Questo danar, che si credea sfuggirmi. 


SCENA SECONDA 
CLINIA, SIRO 

CLINIA 

Non può oramai cosa accadermi tale, 

Da più recarmi noja; in così lieto 
Stato or mi trovo. D’ora in poi vo’ darmi 
Tutto al padre; c mi avrà, più ch’ei noi vuole. 
In ogni cosa temperato. 

SIRO Ci) 

Eh, ch’io 

Non m’ingannai: da ciò che Clima dice. 

Vedo, la figlia han conosciuta i vecchi 

Il mi rallegro a Clinia do: senz’altro 
Quest’agnizione a te fatto ha buon sangue. 

CLINIA 

O Siro mio, tu il sai dunque?... 

(ij Sa se. 
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Quidni? qui 

usque una adfuerim. 

CLINI A 

Cui acque audisti commode quidquam 
evenisse? J 


SYRVS 

Nulli. 

CLINI A 

Alque ita me Dii ameni, ut ego nunc non lam 
me apte causa 

Laetor, quam illiusj quam ego scio esse hono- 
re quo vis dignam. 

SYRVS 

Ila credo : sed nunc, Clinia, age , da te mihi 
vicissim : 

Nam amici quoque res est videnda, in tuto ut 
conlocetur. 

Ne quid de amica nunc senex. 

CLINIA 

O Jupiter! 


SYRUS 


Quiesce. 
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SIRO 


S’io il SO? 

Io, che tutto sentii da’ vecchi? 

CLINI A 

Udisti, 

Che a niuno mai la più opportuna cosa 
Accadesse? 

SIRO 

A nessuno. 

CLIMA 

E i Dei lo sanno, 
S’or io per lei più assai non me n’ allegri, 
Che non fo per me stesso -, per lei , degna 
D’ ogni più raro onore. 

SIRO ' • 

Oh! ben tei credo. 
Ma, adesso, o Clinia, e’ tocca a te di darmi 
Anco un po’ retta. Abbiam pure a pensarci 
All’ amico , e veder di porlo in salvo 
Dal padre, ch’ei non sappia di colei.... 

CLINIA 

Oh cielo! e fìa? o 

• v 

SIRO 

Sta zitto. 



*54 

CLINI A 

Antiphila mca nubet mihil 
srnus 

Siccine me interloqucre? 

CLINI A 

Quid facìam, mi Sjre? gaudeo: fer me. 


SYRUS 

Fero hercle vero . 


CLINI A 

Deorum vilam adepti sumus. 

srnus 


ram, opinor, sumo. 

CLINI A 

Loquere, audio . 


Frustra ope- 


srnus 

Al jam hoc non ages. 
CLINI A 

Agam. 
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CLINI A 

E Ha pur vero 

Ch’io d’Ànti'fila mia possessor venga?..., 
sino 

Così mi ascolti? 

CLINI A 

E come tacer posso? 

Siro mio, l’alma non mi cape in sen.... 

Manco ;.... sostienimi.... 

SIRO 

Per dio, ti sostengo 

Davvero. 

CLINIA 

Ai Numi farò invidia.... 

SIRO 

Eh, il veggo } 

Invano imprendo a favellarti. 

CLINIA 

Yia, 

Parla pur, ch’io ti ascolto, 

SIRO 

Eh, presto in cielo 

Ritornerai. 

CLINIA 

No, no ; bado a te. 
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srnvs 

Videndum est, inquarti , 

Amici quoque rcs, Clinia , tui in luto ut con - 
locelur: 

Nam si nunc a nobis abis, et Bacchidem hic 
relinquis , 

Senex resciscet illico esse amicata hanc Cli- 
tiphonis: 

Si abduxeris, celabitur itidem, ut celata ad- 
irne est. 

CLINIA 

At enim istoc nihil est magis, Sjre, meis nu- 
ptiis advorsum : 

Nata quo ore appellabo patrem? tenes,quid 
dicam ? 


SYRUS 

Quid ni? 

clinia « 

Quid dicam? quam causam adferam? 
smvs 

Quid? nolo mendace: 
Aperte, ita ut res sese habet, narrato. 
clinia 

Quid ais? 
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SIRO 


Dunque ; 

All’ amico pensar, Clinia, or fa d’uopo ; 

E, com’io li dicea, porlo in salvo 
Dal padre, ch’ei non sappia essergli amica 
Questa Bacchide: e tosto il saprà il vecchio, 
Se tu la lasci e te ne vai : ma ascosa 
Può stare ancor, come finora eli’ era, 

\ 

Se tu con te la pigli. 

CLINIA 

Ma codesto 

Noi posso, o Siro mio; nulla sarebbe 
Di più contrario alle mie nozze: e come. 

Con qual ardir vuoi tu ch’ai padre io chieda 
La figlia in moglie, e in casa sua frattanto 
Una donnaccia mia gli tenga? Intendi? 

La intendi questa? 

SIRO 

. E perchè noi potresti? 

CLINIA 

Come? che dirgli? qual ragione addurgli? 

SIRO , 

Quale? non dei menzogna dirgli: il vero, 

Tal quale egli è , gli narra. 

' CLINIA 

E che? tu sogni? 
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SYRVS 

Jubeo , 

Illam te amare et velie uxorem; hanc esse 
Clitiphonis. 

CLINI A 


Bonam atque justam rem oppido imperas, et 
factu jacilevi. 

Et scilicet jarn me hoc voles patrem exor are , 
ut celet 

Senem vostrum. 

SYRVS 

Imo ut recta via rem narret 
ordine omncm. 


CLINI A 

Hem, 

Satin sanus es aut sobrius? tu quidem ULum 
piane prodis: 

Nam qui ille poterit esse in luto , die mihi? 
SYRVS 

Huic equidem consilio palmam do: hic me 
magnifica ejfero , 

Qui vim lantam in me et potestatem habeam 

tanlae aslutiae , 

Veia dicendo ut eos ambos fallam : ut cum 
narret senex 
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SIRO 


Tu gli dei dir, ch’ami sua figlia, e in moglie 
La vuoi; ma che vuol l’altra, Clitifóne. 

CLINIA 

Ottima c giusta e facil cosa in vero 
Tu mi prescrivi. E inoltre, anco vorrai, ro 
Suppongo, che il mio stesso padre io preghi 
Di nulla dirne a Creméte. 

SIRO 

Anzi, tutto 

Prega ch’ei narri, tutto quanto il filo 
Della cosa coni’è. 

CLINIA 

Ma , se’ tu in mente, 

O briaco se’ tu? Così, per certo, 

Appien tradisci Clitifón tu primo : 

Ch’io non so come allor salvar tu il possa; 
Dillo , se il sai 

SIRO 

Per dio, questo mio avviso 
È degli avvisi il re. Ben debbo io andarne 
Gonfio, d’aver con tanta astuzia un tanto 
Mezzo trovato in questa testa mia; 

D’ ingannare ambo i vecchi con il vero. 

Sì , sì ; in tal modo quando al mio Creméte 

f i j Pasto oscuro, che pare contraddire alla testura dal dianzi o dopo detto. 
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Voster nostro , esse islam amicam guati, non 
credat tamen. 

CLIMI A 

At enim spem istoc paolo rursus nupliarum 
omnem eripis: 

Narri dum amicam hanc meam esse credet, 
non commitlet fiLiam. 

Tu fonasse , quid me fiat , parvi pendis, dum 
illi consulas. 

4h ; 

srnus A 

Quid, malum , me aetatem censes veltè id ad- 
simularier? 

Urius est dres , dum argentum eripio: pax:* 
nihil amplius. 

'CLIMI A t 

Tantum sathabes? quid tum , quaeso, si hoc 
pater resciverit? 

srnus 

Quul si rodeo ad illos, qui aiunt , quid si nunc 
coelum rual? 

CLIMI A 

Metuo quid agam. • 

/ 
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Narrerà il tuo Menédemo Tatuante 
Di Bacchiti’ esser Clitifón suo figlio, 

Noi crederà perciò Creméte. 

CLIMA 

E intanto. 

Con questo tuo bel mezzo a me ritogli 
Delle mie nozze ogni speranza. E chiaro, 

Che se Creméte in cuor mi crede ancora 
Vero amante di Bacchide, la figlia 
Affidar non vorrammi. A salvar forse 
Tu Clitifón pensi soltanto, e poi 
Non stimi un fico ogui mio danno. 

SIRO 

Eh, giusto; 

Questa mia finzfon, pensi tu ch’io 
La voglia per un secolo ? un sol giorno ; 

Fin ch’io agguanto i danari; non più: zitto. 

CLINIA 

Bastali un dì? Ma dimmi poi, se il padre 
Viene a saperlo, e allora?.... 

SIRO 

E allora?... Sei 

Tu di color, che esclamati sempre: » Ed ora 
» Che ne avverrebbe se cadesse il cielo ? » 

CLIMA 

Di quel ch’io faccia, sto in timor. 

r . xiv 1 1 
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srrvs 

Metuis? quasi non ea potestas sit tua. 
Quo velis in tempore ut te exsolvas, rem fa- 
cias palam. 

CLINI A 

Js e , age, traducalur Bacchis. 

srnvs 

Optume. Jpsa exit Jbras. 


SCENA TERTIA 

BACCIIIS , CLINI A, SYRUS 
DROMO , PIIR Y GIÀ 

BACCHIS 

Satis poi proterve me Sjrri promissa huc in- 
duxerunt, 

Decein minai quas mihi dare pollicitus est. 
Quod si is nunc me 

Dcceperit, sacpe, obsecrans me ut veniam, 
frustra veniet. 

Aut, cum venturam dixero et constituero , 
cura is certe 

Denuntiarit, Clitipho cum spe pendebil animi, 

Decipiam , ac non veniam: Sjrus mihi tergo 
pocnas pendei. 
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Timore? 

Quasi in te non istesse, all’occorreuza, 
L’uscir d’impaccio, appalesando il tutto. 

CLIMA 

Via, fuor di casa Bacchide si cavi. 

SIRO 

Cosi, sta ben. Ma, fuori appunto eli’ esce. 


SCENA TERZA 

BACCIIIDE, PCI FRIGIA, CLINIA, 
SIRO, DROMONE 

BACCHIDE 

Lo sfacciato di Siro qui mi trasse 
Promettendo, ch’io dieci mine avrei: 

Ma , per dio, s’ei m’inganna, avrà bel dire, 
E bel pregarmi d’ora in poi; mai certo 
Non mi ci colgou piu, Ovver, qualora 
Dato avrò lor la posta, e che annunziata 
Avrammi Siro, e Clitifóne attesami 
Palpitando, burlati io lascierolli, 
f Non ci venendo: e il furfonlel di Siro, 

Mi pagherà con le sue spalle ei poi. 
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iG 


Salis sette promiutt libi. 


srRUS 

Atqui tu Itane jocari credis? 
Faciet, nisi cavea. 


BACCWS 

Dormiunt: ego poi istos coni- 

movebo. 

Mea Phrygia, audistin ,modo iste homo quarti 
villani demonstravit 
Charini ? 

PHRYGIA 

Audivi. 

RACcms 

Proxumam esse huic Jun~ 

do ad dextram ? 

PHRYGIA 

Memini. 

' BACCHIS 

Curriculo percurre . apud eum miles Dionjsia. 
agitai. 
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CLINI A [i] 

Siro, con che grazietta ti promette 
La ricompensa tua! 

SIRO 

Ma, credi forse 

Ch’ella burli, costei? S’io non mi guardo, 

Terrà parola. 

BACCHIDE 

E’stanno a letto ancora 
Costoro: affé, li sveglierò ben io. 
t»l Frigia, ehi; mia Frigia, udisti or dianzi il luogo, 
Dove la villa di Carino a noi 
Additava colui? 

FRIGIA 

L’ udi'a. 

BACCHIDE 

Ti parve, 

Ch’ei ci dicesse a destra qui di questo 
Podere? 

FRIGIA 

A destra, appunto. 

BACCHIDE 

Q Vaici a volo; 

E quel mio militar ci troverai; 

Ch’ei fa di Bacco appo Carili le feste. 

[i] Tn disparte, a Siro. 

faj O Frigia era dentro ancora, cd esce chiamata; ovvero stando già in Scena con 
Bacchide, questa ora le favella ad alta voce, per essere sentita da qaei di casa. 
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SYBUS 

Quid inceptat ? 

bacchis 

Die me hic oppido esse invi - 
tam , atque assertori: 

Verum ali quo poeto verbo, me bis daturam 
esse , etventuram. 

srnus 

Perii hcrcle. Bacchis, mane, mane: quo mitlis 
istanc, quaeso ? 

Pube, maneat. 

BACCHIS 

Abi. 


SY BUS 

Quin est paratum argen- 

tum. 


BACCHIS 

Quin ego hic maneo. 


SYRUS 

Atquijam dabilur. 


BACCHIS Q 

Ut lubet: num ego insto? 
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siro ru 

Che vuol dir questo? 

BACCHIDE 

Gli dirai, ch’io stonimi 
Qui a malincorpo assai; ch’io ci son anco 
Spinta; ma pure troverò ben mezzo 
Di canzonar costoro , e a lui venirne. 

SIRO 

Oimè! — Che fai tu, Bacchide? deh, aspetta; 
Dove mandi or costei? di grazia, dille 
Che si trattenga. 

BACCHIDE 

V anno, o Frigia. 

SIRO 


Eppure, 

Il tuo danaro è in pronto. 

BACCHIDE 

Eppur non muovo 


Io di quì’l piede. 


Or ora. 


SIRO 

E ti sarà sborsato 


BACCHIDE 

A vostro comodo: fors’io 
Vi fo premura? 


[ x] A Clinia, in disparte. 
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At scin quid, sodes ? 

BACCBIS 

Quid? 

sr rvs 

Transeundum tiunc tibi ad Menedc- 
mum est , et tua pompa 
Ea traducenda est. 

BACCBIS 

Quam rem agis, scelus? 
srnvs 

Egon ? argentum cudo , 

Quod tibi dem. 

BACCBIS 

Digtiam me putas, quam in- 

ludas? 

srBus 

Non est temere. 

BACCBIS 

Etiamne tecum hic res mihi est? 

SY RVS 

Minime: tuum tibi reddo. 

BACCBIS 

Eatur. 


è 
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Ma , di grazia, sai 
Come hai da averlo ? 

BACCHIDE 

Come? 

SIRO 

Hai da venirne 

Or tu, con tutto il tuo corteggio, in casa 
Di codesto Menédemo. 

BACCHIDE 

Furfante, 

Che raggirasti or qui ? 

SIRO 

Raggiro ?..: io conio 
Moneta là, per dartela. 

BACCHIDE 

Beffarmi 

. \ 

Tu? 

SIRO 

No, no j quant’ io dico , non è a caso. 

BACCHIDE 

Ma quivi avrò , poi da far teco ancora ? 

SIRO 

Nulla più : ma vo’ ch’abbi l’aver tuo- 

BACCHIDE 

Vi si vada. 
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À7O 


Sequerc hac. Heus, Dromo. 

DROMO 

Quis me voli ? 
srxus \ 

Sjrus. 

' DROMO 

Quid est reit 

sritus 

Artcillas omnes Bacchidis traduce huc ad vos 
propere. 


DROMO 


Quamobrem ? 


SYRCS 

Ne quaeras. Efferant, quac- 
secum huc attulerunt. 

Sperabit sumtum sibi seneoc levatum esse ba- 
rane abitu. 

Nae ille haud scit, hoc paulum lucri quantunt 
ei damai apportet. 


Digitized by Google 



SIRO 


Mi siegui, è qua la via. 

Ehi, Dromón. 

DROMONE 

Chi mi vuol ? 

SIRO 

Siro ti vuole. 

DROMONE 

Che c’ è egli ? 

SIRO 

Conduci, e tosto, a casa 
Del tuo padrone qui le ancelle tutte 
Di Bacchide. 

DROMONE 

A che far ? 

SIRO 

Ciò non ti spetta. 

E di’ lor, ch’elle tolgan seco quanto 

Recato ci hanno Spererà il mio vecchio 

Farsi franco di spese , nel vederle 
Sgombrar di casa : ahi poverello ! in breve 
Questo picciol guadagno scontar caro 
Toccheragli, e noi sa. — io Dromón , tu fatti 

[f 3 Dromóno, sappongo, esce ora di casa Creméte coll’ancellc di Bacchide , 
avviandosi verso Menédemo con est», Siro nel vederlo, lo ammonisce. 



Tu nescis id quod scis, Dromo, si sapies. 


DROMO 


Mutum dices. 


SCENA QUARTA 
CIIREMES , S Y RUS 

CHREMES 

Ita me Dii amabunt, ut nunc Menedemi vi- 
cem 

Miseret me, tantum devenisse ad eum mali. 
Illanccine mulierem alere cum illa Jamilia? 
Etsi scio , hosce aliquot dies non senliet: 

Ita magno desiderio fuit ei filius. 

Verum ubi videbit lantos sibi sumtus domi 
Quolidianos fieri , nec fieri modani ■ 

Optabit rursum ut abeat ab se fidius. 

Sjrrum oplume , eccum. 

SYRf'S 

Cesso hunc adoriri? 
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Nuovo or di tutto, se nell’arte nostra 
Nuovo non sei. 

DROMONE 

Muto sarò, qual marmo. 


SCENA QUARTA 
CREMÉTE, SIRO 

CREMETE f ij 

In verità, che or mi fa compassione 
Di Menédemo il caso: or tocca a lui 
Questo malanno di donna. Corbezzoli, 

’na bagattella! albergare, c spesare 
Costei con tutta la sua corte! È vero, 

Ch’ ei per più giorni non avralle a noja, 
Tanto è il piacer del riavuto figlio. 

Ma quando poi senza misura, un giorno 
Come r altro , vedrassi mangiar vivo , 
Ribramerà che un tal figlio sen vada. 

Oh! Siro appuuto io veggo. 

SIRO 

Ho da sfuggirlo, 

O no?... 

fi] Da la. 
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CHREMES 


i?4 


Sjrre. 

SY RVS 

- Hem. 

CUREMES 

Quid est? 

sr rvs 

Te mihi ipsum jamdudum opta- 

bam davi. 

CBREMES 

Videre egisse jam nescio quid cum sene, 
sr rvs 

De ilio quod dudum? dictum ac factum red- 
didi. 

CUREMES 

Bonari fide? 

SY RVS 

Bona hercle. 

CRREMES 

Non possimi pati y 
Quia libi caput demulceam. A cccdchuc -, Sjre: 
JFaciam boni tibialiquid prò ista re, ac lubens. 

SY RVS 

j4t si scias, quam scile in menlem venerit. 
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CREMÉTE 

Siro. 

SIRO 

Ahimemè ! 

CREMÉTE 

Ch’è stato? 


SIRO 


Appunto 


Te ritrovar bramava. 

CREMÉTE 

E’ mi par ch’abbi 

Tu fatto già qualcosa là col vecchio. 

' SIRO 

Circa all’ aflar, che mi dicevi dianzi? 

* 

Fu, detto fatto. 


CREMÉTB 

In verità? 

SIRO 


Di vero. 

CREMÉTE 

Mio Siro, qua: rattener non mi posso 
Di accarezzarti. Avrai da me per questo 
Un qualche bel regalo , e il do di cuore. 

SIRO 

E se la bella astuzia mia sapessi. 

Tu diresti ben altro. 
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CHREUfES 

Vali , gloriare evenisse ex sentenlia ? 

SYRVS 

Non hercle vero: veruni dico. 

C li REM ES 

Die, quid est? 

SYRVS - 

Tui Clitiphonis esse amicam hanc Bacchi- 
dem, 

Metiedemo dixit Clinia, et ea gratta 
Secum adduxisse , ne tu id persentisceres. 

CHHEMES 

* 

Probe. 

SYRVS 

Die sodes. 

CHREMES 

Nimium inquam. 

SYRVS 

, Immo si scias. 

Sed porro ausculta quod superest fallaciac . 
Se se ipse dicet tuam vidisse filiam: 

Ejus sibi complacitam jormam , postquam 
aspexerit : : 

Hanc cupere uxorern. 
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CREMETE 

Oh oh! ti vanti 
Già del successo desiato? 

SIRO 

Io dico 

Il puro vero , e non mi vanto. 

CREMETE 

E eh’ è ’gli? 

SIRO 

AMenédemo Clinia creder fea, 

Esser codesta Bacchide, l’ amica 
Non di lui, no, ma del tuo figlio; e averla 
Ei tolta seco, affin che tu noi sappi. 

CREMÉTE 

Oh bella! 

SIRO 

Non ti piace? 

CREMÉTE 

Anzi, strapiace. 

SIRO 

E se saprai della mia astuzia il resto? 
Odilo. Clinia inoltre, dirà al padre 
D’aver veduta la tua figlia, e tosto 
Essergli tanto andata a genio, ch’egli 
La desidera in moglie. 

r.xiv 12 
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I 7 S 


Modone quae inventa est ? 


SYRUS 


Eam : 


Et quidcm jubebil pasci. / 

CHREMES 

Quamobrem istuc , Sjre ? 
Nam prorsum nihil intelligo. 

smus 

Hui , tardus es. 


Eor tasse. 


CHREMES 


SYRVS 

sfrgentum dabilur ei ad nuplias, 
Aurum atque vestem , qui, tenesne? 

CBREMES 

Comparet? 

SYRUS 

Id ipsum. 

CHREMES 

At ego illi nec do, nec despondeo. 


* SYRUS 
Non? quamobrem? 
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CREMATE 

Questa mia, 
Riconosciuta or dianzi ? 

siro 

Questa stessa; 

E farattcla chiedere dal padre. 

CREMÉTE 

E a che riesce ciò? ch’io nulla affatto 
Vi ci capisco. 

SIRO 

Oh! se’pur tardo. 

CREMÉTE 

Forse?... 

SIRO 

Così dal padre ei caverà il danaro, 

Che addobbi e drappi per le nozze... Intendi ? 
CREMÉTE 

V aglià a comprare ?... 

SIRO 

Appunto. 

CREMÉTE 

✓ 

Ma , la figlia 

Io non do; nè prometto a costui, pure. 

SIRO 

No? perchè? 


Digitized by Google 



i8o 


CU REM ES 

Quamobrem, me rogas? homini — 
SYRUS 

Ut lubet. 

Non ego dicebam , in perpetuum Ulani illi ut 
dares; 

Verum ut simulares. 

CE REMES 


Non mea est simulatici ; 
Ita tu istaec tua miscelo , ne me admisceas. 
Egon', cui daturus non sim, ut ei despondearn? 


Credebam. 


SYRUS 


cn REMES 

Minime. 

SYRUS 

Scile poterai fieri: 

Et ego hoc, quia dudum tu tantoperè jus- 
seras , 

Eo coepi. 


cu REMES 

Credo. 


SYRUS 

Caeterum equidem istuc, Chreme , 
Aequi bonique facio. 
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CREMETE 

Mei domandi.' a un dissoluto.... 

SIRO 

Opra a tua posta poi. Non diceva io, 

Che tu dovessi dargliela davvero , 

Ma fingerlo. 

CREMETE 

Tal finta a me disdice. 

Raggira tu codeste tue pastocchie, 

Senza mescervi me. Ch’io promettessi 
La figlia a tal , cui non vorrò mai darla? 

SIRO 

Pareami.... 

CREMETE 

Oibò. 

SIRO 

Con accortezza farlo 
Potcasi. In somma, io l’ intrapresi, il sai, 

Perchè tu dianzi d’ adoprarmivi io 
Mi comandavi. 

CREMÉTE 

Il credo. 

SIRO 

Al resto poi, 

Io per lo meglio il fea; ma, men contento. 

/ 
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182 

jllqui curri maxume 

Volo te dare operam ut fiat, veruni alia via. 
sr rvs 

Fiat : Quaeratur aliud. Sed illud quod tibi 
l)ixi de argento, quod ista debel Bacctiidi, 
Jd nunc reddendum est illi. Neque tu scilicet 
Eo nunc confugies : quid rnea? riunì mihi 
datura est ? 

Numjussi? num illa oppigncrare filiam 
Menni me invito potuit? verurn illud, Chre- 
me, 

Dicunt: jus surnmum saepe summa est ma~ 
litia. 

CBREMES 

Haud faciarn. v 

y 

srnvs 

Imo aliis si licei, tibi non Ucet. 
Ornnes te in lauta et bene aucta parte putant . 

cu REM ES 

Quin egomet jam ad eam deferam. 


Digitized by Google 



1 85 


CREMATE 

E verissimo, sì, ch’io d’adoprarlivi 
Dissi , ma io altro modo. 

sino 

E un altro sia; 

Cerchisi intanto. Mail danai* , che deve 

La tua Autifila a Baccliide , clic il vuole ; 

Questo, tei dissi, è da pagarsi, e tosto. 

Nè qui vorrà, che sottilmente esclami: 

» Che? la mia propria figlia, ho da pagarla? 

» Forse il danar, per cui sta in pegno, ebb’io? 

» Il consentii fors’io? potea colei 

» Mio malgrado impegnarla?» — Elle fìan ciance, 

Creméte mio. Tu il sai, che gran giustizia, 

Spesso ell’è grande oltraggio. 

, 

CUEMETE 


Noi farò poi. 


Oh ! no ; per questo 


SIRO 

Certo, a qualcun potrebbe 
Star bene ciò; ma a te, non mai; che tutti 
T’hanno per ricco e galantuomo. 

CREMÉTE 

Io stesso. 

Anzi il danaro a Bacchide vo’ rendere.... 


/ 
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SYRUS 

Imo fdium 

Jube potius. 

CHREMES 
Quamobrem ? 

SYRUS 

Quia enim in huric 

suspicio est 
Translata amoris. 


CHREMES 
Quid lum ? 

SYRUS 

Quia videbilur 
Magis verisimile id esse, cura hic illi dabit : 
Et simul conjìciam Jacilius ego, quod volo. 
Ipse adeo adestj abi, ejjer argentimi. 


/ 

CHREMES 

Effero. 
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SIRO 

Anzi , dovresti dal tuo proprio figlio 
F argliel render. 

(REMÉTE 

Perchè? 

SIRO 

Perch’or Mcnédemo, 
Da chi Baechide sta, crede il suo figlio 
Esserne il vero amante. 

creméte 

E ciò, che monta? 

SIRO 

Monta, che là di Menédemo in casa 
Parrà più verisimil fatto, s’egli 
Gliel reca j ed anco del mio intento a fine 
Verrò così più facilmente. Ei giunge 
Or Clitifóne appunto: vanne, e reca 
Tosto il danaro. 

CREMÉTE 

Io vo per esso , e il reco. 
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C LI TIP li O , S IR US 

C LITI P HO 

Nulla est lavi facilis res, quia difjìcilis siel, 
Quam invitus facias. Vel me haec deambulatici. 
Quarti non laboriosa, ad languorem dedit: 
Nec quidquam ina gì s nunc rneluo , quam ne 
denuo 

Miser aliquo extrudar bine, ne accedam ad 
Bacchidem. 

Ut te quidem omnes Dii Deaeque quantum 
est, Syre, 

Cum tuo isto invento, cumque inceplo per- 
dutati 

Hujusmodi res semper comminiscere , 

Ubi me excarnufices . 

sritus 

Is tu bine quo dignus es ? 
Quam pene tua me perdidit protervitas ? 

cuti può 

Vellemhercle factum: ita meritus. 
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CLITIFONE, SIRO 

' • \ 

CLITIFONE CO 

Chi fa una cosa a mali» cuor, per quanto 
Ella sia facil, sempre ei se la trova 
Oltremodo difficile. Mi ha stanco, 

Benché non aspra, la passeggiatala 
Ch’i’ho dovuta or far per forza: e nulla 
Io temo, quanto di dover fors’anco 
(Misero me!) da’ fianchi della Bacchide 
Esser scaccialo. Oh Siro! il diavol t’abbia, 
Con codesto tuo stolido trovalo: 

De’ tali sempre per le man tu n’hai, 

Per torturarmi. 

SIRO 

Eh, valli un po’a riporre. 
Affé, tua sfacciataggiue m’ha quasi 
Rovinato in un punto. 

CLITIFONE * 

Oh, pur ciò fossqi 

Che tu il ben meritavi. 

(I) D» jo. ' 
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SVRUS 

Meritus? quomodo? 

Nac me istuc prius eoe te audir isse gaudeo. 
Quarti argentum liaberes, quod daturus jam 
fui. 

CLIT1PHO 

Quid igitur dicam libi vis? abiisti, mihi 
Amicam adduxti, quam non liceat tangere. 

sr r us 

Jam non sum iratus: sed scia ubi nunc sii 
tibi 

Tua Bacchis? 

C LITI P HO 

Apud nos. 

smus 

Non. 

C LITI P H O 

Ubi ergo? 

SYRl'S 

Apud Cliniam. 

CLITIP HO 

Perii. 
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SIRO 


Io ’l meritava? 

E come ciò? Godo, per dio, d udirti 
Cosi parlar, pria che il danar ti dia. 

Ch’era già già per darti. 

CLITIFONE 

E in altro modo 

Poss’io parlarti? tu ten vai, mi cerchi 
L’amica, perch’io poi nè un dito pure 
Toccar le possa. 

SIRO 

Acque tati ; già in collera 
Teco più non son io. Ma, sai tu dove 
Ora stia la tua Bacchide ? 

CLITIFONE 

Da noi. 

SIRO 


Oibò. 

CLITIFONE 
Dov’è dunqu’ella? 

SIRO 

Clinia in casa 


Se l’ha. 

CLITIFONE 


Son morto. 



* 9 ° 

srnus 

Bono animo cs: jam argentina acl e am 
de fere s , 

Quod ei es pollicitus. 

CLITIPHO 

Garris. Unde? 

srnus 

A tuo patre. 

CLITIPHO 

Ludisjorlassc me. 

sr pus 

Ipsa re expcribere. 

CLITIPHO 

J\ae ego fortunatus homo sum : deamo te, 
Syre. 

srnus 

Qua causa id fiat, obsecundato in loco. 

Sed pater egreditur. Cave quidquam ad- 
miratus sis. 

Quod imperabit, facito : loquitor paucula. 
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SIRO 


I 9 I 


Fa coraggio j iu Li eve 
Le porterai tu la promessa somma. 

CLITIFONE 

Sogui tu? donde avrolla? 

SIRO 

I 

Dal tuo Labbo. 
clitifoni; 

Canzoni me tu forse? 

SIRO 

Con tue mani 

Tu il toccherai, se il ver ti dico. 

CLITIFONE 

Oh quanto 

Son pur felice! oli quant’io t’amo, o Siro! 

SIRO 

Zitto; esce il padre. Bada, che che tu oda, 

A non far lo stupito: che che ei dica, 
Secondalo ; obbediscilo ; e di’poco. 
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SCENA SENTA 


192 


CIMEMES , CL1TIPH0 , SYRUS 

4 

CHRF.MES 

Ubi Clitipho nunc est ? 

srnrs 

Eccum me, inque. 

CLITIPHO 

Eccum hic tibi. 


chremes 

Quid rei esset, dixti buie ? 

sr rus 

Dixi pleraque omnia . 

CHREMES 

Cape hoc argenlum , ac defer. 


Quin accipis? 


Syrus 

1: quid stas, lapis? 

CLITIPHO 

Cedo sane. 
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SCENA SESTA 


CREMÉTE, CLITIFONE, SIRO 


CREMÉTE 

E Cli tifóne,, ora dov’è? 

SIRO («) 

Son qui; 

A dir gli hai tu. 

CLITIFONE 

Padre, sou qui. 

CREMÉTE 


La cosa 

Convella sta, glie l’hai tu detta, o Siro? 

SIRO 

Tutto, a puntino. 

CREMÉTE 

To’il danar tu dunque, 

E gliel reca. 

SIRO 

Su, va; che? sei tu un marmo 
Che noi prendi? 

CLITIFONE 

Ubbidisco. 


[t] A Clitifóne, sommesse. 



s va us 
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Sequere hac me ocìus: 

Tu hic nos , dum cxirnus , interea opperi- 
here : 

Navi nihil est , illic quod moremur diutius. 
CHREMES 

Minas quidem jam decerti habet a me filia , 
Quus prò alimentis esse nane duco datas: 
Jlasce ornamentis consequentur alterne. 
Porro haec talenta dotis apposcunt duo. 
Quum multa injusta, ac prava fiunt mori- 
bus! 

Mihi nuqc, relictis rebus, inveniendus est 
AlUjuis, Labore inventa mea cui devi bona. 


SCENA SEPT1MA 
MENEDEMUS, CHREMES 

MENEDEMUS 

Multo omnium me nunc fortunatissimum 
Factum puto esse, girale, curri te uitelligo 
Itcsipisse. 

CU REMES 

Ut errati 
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SIRO 

Or via, mi segui 

Tosto , di qua. Ci aspetterai frattanto 
Finohè torniam, Creméte; che ben presto 
Sarem spicciati là. 

CREMETE c» 

Queste, a buon conto, 

Son dieci mine già, che avrò date io 
Alla mia figlia -, e sian per gli alimenti: 

Ce ne vorrà altrettante pel corredo: 

E queste, chiaman due talenti in dote. 

Che benedette mode ! un pover padre, 

E’ vicn spogliato. Ora, lasciar mi tocca 
I mie’ affari , e cercarmi uno che voglia 
I miei quattriui col sudor comprali. 

SCENA SETTIMA 
MENÉDEMO, CREMÉTE 

MENEREMO (a) 

Or ch’io ti vedo ravveduto, o figlio, 

Me tra gli uomini tutti il più felice 
Reputo. 

CREMÉTE 

Oh quanto ei sbaglia ! 

( i ) Sol o. 

(2; Uscendo , parla come al figlio. 
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MEXEDEMCS 


Teipsum quaerebam, Chremc: 
Serva, quod in te est, jìlium, et me, et fa- 
miliam. 


C BREST ES 

Cedo , quid vis faciam ? 

MENEDEMVS 

Invenisti ho die fdiam. 


C II REM ES 


Quid tum? 


MENEDEMVS 

Hanc uxorem sibi dari volt Clinia. 


C BREST ES 

Quaeso, quid hominis es? 

MENEDEMVS 

Quid? 

CBREMES 

Jamne 

oblitus es, 

Juter nos quid sii dicium de fallacia. 

Ut ea via abs te argentum auferretar? 
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MENEDEMO 


Di te appunto 

Io cercava, o Creméte. A te s’aspetta, 

E assai len prego, di serbarmi il figlio, 

La mia famiglia, e me stesso. 

CREMÉTE 

Che vuoi, 

Ch’ io per te faccia, in grazia? 

MENÈDEMO 

Oggi trovata 

Una tua figlia hai tu. 

CREMÉTE 

Perciò? 

MESÉDEMO 

Y orrebbela 

Ottener Clinia in moglie. 

CREMÉTE 

Or dimmi, e quale 

Uom se’ tu mai ? 


MENÈDEMO 

Come ? • ■ 

CREMÉTE 

T’è già passato 

Di mente, quanto s’era infra noi detto 
Circa al raggiro da farsi, per trarti 
Sotto pretesti quel danaro ?... 
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MENEDEMl'S 

Scio. 

CHREMES 

Ea res riunc agilur ipsa. 

MENEDEMVS 

Quid dixti , Chreme? 

Erravi. 

CHREMES 

Et quidem haec quae apud le est, 
Clitiphonis est 
Amica. 


MENEDEMVS 

Ita aiunt. 

CHREMES 

Et tu credis? 

MENEDEMVS 

Omnia, 


CHREMES 

Et illum aiunt velie uxorem, ut, cum de- 
sponderim, 

Des qui aurum ac western, atque alia, quae 
opus sunt, comparet. 

MENEDEMVS 

Id est profeclo : id amicae dabilur. 
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MENEDEMO 

Ah! iu tendo. 

CREMÉTE 

Ecco appunto il raggiro. 

MEKÉDEMO 

Oh ! che mi narri? 

Io sbagliai dunque. 

CREMETE 

E anco dirai, che quella 
Ch’ora c da te, di Clitifón l’amica, 

E non di Clima, sia. 

mekédemo 
Mei dicon essi. 

CREMÉTE 

E tu li credi? 

MEKÉDEMO 
Appiè» finora. 

CREMÉTE 

E detto 

Anco t’avrau , che Cliuia vuol mia fiaba. 
Perchè appena impalmatala ei ti cavi 
I danai - pel corredo? 

MEKÉDEMO 

Affé, sottili! 

E all’amica i danari poi darausi.... 
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cbremes 

Scili cet 

Daturum. 

MENEDEM US 

Vali, frustra sum igitur gavisus miser. 
Qui dv is tamcn jam mulo , quam hunc amil- 
tere. 

Quid nunc renunticm abs te responsum, Chre- 
me , 

Ne senliat me sensisse, atque aegre ferat? 

CBREMES 

Aegre ? nimium illi, Menedeme, indui ges. 

MENEDEMVS 

Sine , 

Jnceptum est : perjice hoc mihi perpetuo , 
Chrcme. 

CH REM F.S 

Die convenisse, egisse te de nuptiis. 


MENEDEMVS 

Dicam : quid deinde? 

cbremes 

Me facturum esse omnia j 
Generum piacere : postremo edam, si voles , 
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Cioè, dirai. 


CREMKTE 


MENÉDEMO 

Deh , tristo a me, che indarno 
Mi allegrai dunque ! Ma ogni danno pure 
Prescelgo anzi al riperdere il mio figlio. 

Che dunque ho da rispondergli in tuo nome, 
Perch’ei del mio avvedermi non si avveda, 

E non sen crucci? 

CREMETE 

Egli crucciarsi? ah! troppo 
Gli condiscendi tu. 

me^édemo 
Lascia, o Creméte, 

Ch’io così segua; ed a finir quest’opra 
Aj utami. 

creméte 

Sta bene: digli dunque, 

Che m’hai trovato, e che hai trattato meco 
Di queste nozze. 

' MENKDEMO 

E che altro poi dirogli? 

CREMÉTE 

Ch’io vo’far tutto; che mi aggrada il genero; 
E, s’auco vuoi, digli perfiu, che data 
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Desponsam quoque esse dicito . 

MENEDEMVS 

Hem , istuc volueram. 

CHREMES 

Tanto ocius te ut pascal, et tu id, quod cu~ 
pis. 

Quarti ocissime ut des. 

9 

MElfEDEMUS 

Cupio. 

CH HEM ES 

Nae tu propediem. 

Ut islam rem video , islius obsaturabere. 

Sed, haec ut ut sunt, caulim et paulatim da- 
bis , 

Si sapies. 

MElfEDEMUS 

Faciam. 

CHREMES 

Ahi iniro : vide , quid 

postulai. 

Ego domi ero, si quid me voles. * 

MENEDEMVS 

Sane volo r 

Nani te scientem faciam, quidquid tgero. 


) 
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IN’ho la parola. 

MENEDEMO 

Io ciò voleva appunto. 

C.REMETE 

E spicciati a ridirglielo, veh; ch’egli 
Possa così tosto i danar scroccarti, 

E darglieli tostissimo tu possa, 

Già che tauto il desideri. 

MENEDEMO 

Oh! ne impazzo. 

CREMETE 

Ma all’andamento della cosa, io vedo 
Che stufo in breve ne sarai. Frattanto, 
Per quanto a lui donar tu vogli , saggio 
Sarai se a poco a poco e con cautela. 

Gli andrai donando. 

MENEDEMO 

11 farò sì. 

CREMÉTE 

Rientra 

In casa dunque, ed odi ciò eh’ e’ voglia; 
Io pur rientro, e sto a tua posta. 

MENEDEMO 

Bene ; 

Di quant’io faccia ti terrò informato. 



Ac rus QUI NT US 

SCENA PRIMA 
MENEDEMUS, CIIREMES 


MEXEDEMUS 

Tltgo me non tam astulum, neque ita per - 
spicacem esse , id scio : 

Sed 1 tic adjutor meus , et monitor, et prae- 
monstralor Chremes 

Hoc mihi praestat. In me quid vis harum rerum 
convenit, 

Quae sunt dieta in stultum, caudex, stipes, 
asinus , plumbcus : 

In illum nihil palesi: nam exsuperat ejus stai- 
ti tia haec omnia. 

chhemes 

Ohe,jam desine Dcos, uxor, gratulando ob- 
tundere , 

Tuam esse inventam gnatam ; itisi illos ex tuo 
in genio judicas; 
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ATTO QUINTO 


SCENA PRIMA 


MENÈDEMO , poi CREMÉTE 


MENÈDEMO 

V^h’io non mi son l’uom più sottil nè astuto 
Certo il so -, ma costui, quest’ajo mio , 
Questo tuttantivedi di Creméte, 

In buaggine affé mi avanza, a modo, 

Tal che se a me si addice alcun dei tanti 
Nomi da ciò, come ceppone, bietola, 

Asino, talpa, e simili ; a Creméte, 

Niuu di questi v’arriva; tanto è tondo. 

/ 

CJtEMÉTE (i) 

Eh via , basta , mogliéma : in tasca ai Numi 
Verrai col tauto ringraziarli sempre 
Della trovata figlia: fuorché iNumi 


(>; Ujctudo, pulì a chi t deolre, 
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Utnil credas intelligere, nisi idem dictum sii 
centies. 

Sed interim quid illic jamdudum gnatus ces- 
sai cum Sjro ? 

MENEDEMUS 

Quos ais homines, Chreme, cessare? 

CHREMES 

Ehem, Menedeme, advenis? 
Die mihi, Cliniae, quae dixi, nuntiaslin? 

MENEDEMUS 

Omnia. 

CHREMES 

Quid ait ? 

MENEDEMUS 

Gaudere adco occepit, quasi qui cu- 
piunt nuptias. 

CHREMES 

Ha, ha, hae. 

MENEDEMUS 

Quid risisli? 

CHREMES 

Servi venere in mcntem Sjri 

Callidilales. 

MENEDEMUS 

Itane ? 
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Esser tu siimi come tu, clic nulla 
Capisci se non detto cento volte. — 

Ma, che fa egli intanto là sì a lungo 
Con Siro il figlio ? 

MENE DEMO 

Chi è che sta sì a luogo 
Indugiando, Creméte? 

CREMETE 

Oh oh! Menédemo? 
Dimmi; a Clinia i miei sensi riferisti? 

MENEDEMO 


Tutto. 


CREMÉTE 

E, che dice? 

MENÉnENO 
Entrava in allegria. 


Come di sposo. 


CREMÉTE 


Ah ah ah 

MENÉDEMO 

Di che ridi? 

CREMÉTE 

Mi ricordai de’bindoli di Siro. 


Sì, eh? 


MENÉDEMO 
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Vollus quoque hominum. 

fingit scelus. 

MENEDEMUS 

Gnatus quod se assimulat Laelum , id dicis? 

CHREMES 

Id : 

MENEDEMUS 

Ilidem istuc mihi 

Venit in mentem. 

CHREMES 

Veterator. 

MENEDEMUS 

Magis, si magis noris, putes 

Ita rem esse. 

CHREMES 

Airi tu ? 

MENEDEHiUS - 

Quin tu ausculta. 

CHREMES 

Mane: hoc 

prius scire expeto. 

Quid perdideris. Navi ubi desponsam nun~ 
tiasti Jilio, 

Continuo injecissc verba tibi Dromonem sci - 
licei , 
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Quel birbo, ei sa rifar persino 
I visi alle persone. 

menedemo 

Di’ tu questo, 

Perchè il mio Clinia fea sì ben l’allegro? 

CREMÉTE 


Appunto. 


MEN ÉDEMO 

E di ciò appunto io mi ricordo. 


/ 


CREMÉTE 

Gli è un astutone quel Siraccio. < 

MEN ÉDEMO 

Oh! tale 

Il terrai più, quanto il vedrai più chiaro. 

CREMÉTE 

Davvero? 


MENÉDEMO 
Odimi bene. 

CREMÉTE 


Un po’trattienli, 

Ch’io vo’ saper quanto e’t’han preso pria, 
Perchè già so , che appena al figlio tuo 
Da mia promessa riferivi, tosto 
La frecciata scoccavati Dromóne 

r. xi r 1 4 
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Sponsae vestem , aurum , alque ancillas, opus 
esse, argentum ut dares. 

MENEDEMCS 

Non. 

CBREMES 

Quid non ? 

MENKDEMUS 

, Non, inquam. 

CBREMES 

. Neque ipse gnalus? 

MENEDEMUS 

Nil prorsus, Chreme. 
Magis unum edam instare , ut hodie coiir 
ficerentur nuptiae. 

* CBREMES 

Mira narras. Quid Sjrus meus? ne is quideni 
quidquam ? , 

. « * . ' i 

4 

MENEDEMUS 

NihiL 

CBREMES 

Quamobrerà ? 

( MENEDEMUS « - - > 

Nescio equidem : sed le miror y; 
qui alia tam piane scias. 

Sed ille tuus quoque Sjrus idem mire finxit 
filium , 
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Circa al danaro, pel corredo e ancelle 
Della sposa. y 

MENÉDEMO 

Nonnulla mi fu chiesto. 

CREMÉTE i 

Come, no? 

. .MENÉDEMO 
No , per dio. 

CREMÉTE 

Neppur dal figlio ? 

MENÉDEMO 

Nessuna cosa, da nessunp. Han fatto 
Bensì premura tutti, perchè compiansi 
Tu quest’oggi le nozze. 

CREMÉTE 

Io ne strasecolo. 

.E il mio Siro? neppure, egli parola 
Dicea? 

MENÉDEMO 

Non una. 

CREMÉTE 

! - E come mai? ■ , 

MENEDEMO 


' Pignoro: 

Ma come va, che tu, che tutto sai, 

Anco Pignori?^ bensì ver, che seppe . 
Quel tuo Siro sì ben rifare il volto “ ■ 
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Ut ne paulum quidem suboleat esse amicarti 
lume Cliniae. 


curemes 

Quid ais ? 

M EX ED E.V US 

Mitto jam osculali, atque ampie - 

icari ; id nil puto. 

* > 

CBREMES 

Quid est, quod amplius simuletur? 

MEKEDÈMl'S 

Vali. 

CHRE.VES 

Quid est? 

MEXEDEMVS 

Audi modo: 

Est mihi in ultimis conclave aedibus quod - 
dam retro: 

Huc est intro lalus lectus, vestimenti stralus 
est. 

CB REM ES 

Quid,poslquam hoc est factum ? 


MENEDEMUS 


cium , huc ab Ut CUtipho , 


Dicium acfa-> 
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Di Cliiifóue tuo, che mai per omLra 
Avresti detto Clinia esser l’amante 
DiBacchide;ma lui, ben tutto, e solo. 

CREMETE 

Clic di’ tu ? 


menédemo 

Se vedessi, con che garbo 
Ei se l’ abbraccia e bacia: ma, gli è un nulla 
Questo. 

CREMÉTE 

Un nulla? e di^più, che finger puossi? 
MENÉDEMO 

Ben altro. 

CREMÉTE 

E che? 

MFNEDEMO 

, - Stanami a sentire. Io in casa 

■f Ho nel più interno un certo gabinetto, 

In cui portar facevasi un bel letto 
Che d’ampj strati si copriva.... 

; CREMÉTE 

. - E poi, 

Che se ne fea del letto? 

MENÉDEMO 

Detto, fatto; 

Ei v’era appetta, e Clitifón ci andava.... 
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ai 4 


Solus ? 


MENEDEMUS 

Solus , 

CHREMES 

Timeo. 

M ENEDEMVS 

Bacchis consecuta est illico. 


CHREMES 


MENEDEMVS 


Sola? . 

Sola. 

CHREMES 

Perii. 

M EN ED E MV S 

’ Ubi abiere intro, operuere ostiunu 

CHREMES 

Hem . 

Clinia haec fièri videbal ? 

M ENEDEMVS . 

Quidni? una mecum simul. 


CHREMES 

Filii est amica Bacchis, Menedeme ; occidi. 
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CREMÉTE 

Solo? 

MENÉDEMO 

Sì , solo. 

CREMÉTE 

Oimè ! 

MENÉDEMO 

i. Dietro a lui subito 

Venia Baccbide. 

CREMÉTE 

Sola? 

MENÉDEMO 

Sola. 

CREMÉTE 

Ahi, ahi! 

MENÉDEMO 

Entrati appena, e’si scrravan l’uscio.... 

<■ CREMÉTE 

Poffare! E Clinia, sei vedea? 

MENÉDEMO 

Benissimo; 

Stiva ei meco guardando. 

• CREMÉTE 

Oimè! son morto 

Merédemo: ah, la Bacchide,è l’amica 
Del figliuol mio; me misero! 
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MENEDEMUS 

Quamobrem? 

CHREMES 

Decem dierum vix mi est familia. 
MENEDEMUS 

Quid? istuc li/ncs, quòd ilio operaia amico 
dal suo ? 

CHREMES 

Jmo quod amie ac. 

ME* ED EMÙ S 

Si dal. 

CHREMES 

Ari dubium id libi est? 
Queriquamne animo lam comi esse , aut leni 
putas. 

Qui se valente amicam patiatur suam? 

MENEDEMUS 

Ah , 

Quidni? quo verba facilius dentur mihi. 

CHREMES 

Derides ? merito mihi nane ego succenseo. 
Quotres dedere, ubi possem pcrsentiscere , 

Ni essem lapis? quae vidi? v ac misero mihi'. 

Al nae illud haud inullum , si vivo,jerent: 
Navi jam — 


Digitized by Googl 


21 7 


MENEDEMO 

r ' _ E eh.’ è stato? 

CREMÉTE 

Fra dieci giorni al più, non ho più pane. 
menédemo 

E come? temi, che il tuo figlio voglia 
Scialacquar tutto per l’ amico ? 

, * CREMKTE 


Di’ meglio. . 


Amica, 


MENÉDEMO 

S' ei pur l’ha. 

CREMÉTE . 

Che dubbio! c pensi 

Ch’uom vi sia al mondo sì dolce c cortese, 
Da lasciar che l’amica su i suoi occhi?.... 

MENÉDEMO 

Ah, ciò vuoi dire? E perché no? per farmi 
Più facilmente creder lor raggiro. 

CREMÉTE 

Tu mi corbelli, eh? Ben io m’adiro 
Or con me stesso. Ahi bestia, che mi sono! 

Se ne sarebbe avvisto un marmo: tante 
Cose fra loro io vidi pria, nò alcuna 
M’iusospeuiva: ahi tristo a me! Per die, 

S’io vivo pur, non la farauno franca; 

Ch’io già.... 
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MENEDEMVS 

Non tu le cohibes? non le respicis? 
Non tibi ego exempli satis sum? 

CB REMES 

Prae iracundia , 
Menedeme , non sum apud me. 

MENEDEMVS 

, Tene istuc lo qui? 

Nonne id flagilium est, te aliis consilium dare , 
Foris sapere, tibi non posse te auxiliarier? 

. ' .t 

CHREMES 

Quùlfaciam ? 

MF.NBDEMUS 

Id, quod me fecisse aiebas 

parum: 

Fac te patrem esse senlial: fac ut audeat 
Tibi credere omnia ; abs te p etere et pose ere. 
Ne quam aliam quaerat copiam, ac te de- 

serat. 

» 

CHREMES 

Imo abeai multo malo quovis gentium, 

Quam hic per Jlagitium ad inopiam redigat 
patrem: 
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Te stesso tu freuar non sai? 
Nè a te badare, al tuo decoro? io forse 
Bastante esempio a te non do? 

CREMÉTE 


Dall’ira 

Son fuor di me, o Menédemo. 

MENEDKMO 

In tal guisa 

Favelli tu? Non ti vergogni? altrui 
Consigli dai, tu fuor di casa dotto, 

E a te stesso soccorrere non sai? 

' CREMÉTE 


Che fare? . t -, 

MENÉDEMO 

a 

v ■ Far, quel ch’io (come il dieevi) 
Far sapea poco: fa, che in te s’abbia egli 
Un vero padre; che a te tutte egli osi 
Confidar le sue cose; e da te tutto, 
Quant’egU voglia^ e chiedere e pretendere; 
E fa così, perch’ ei non cerchi altrove, 

E te non lasci. 

c creméte 
Eh, dove diavol vqole 
Sen vada ei pur, pria di ridur qui il padre 
Ad accattare, in grazia de’ suoi vizj: 
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Nani si illi pergo suppcdiùire sumtibus, 

Mene dente , mihi illaec vere ad rastròs res 
redit. 

MESEDEMVS 

Quot intommoda tibi in hac re capies, nisi 
caves ? 

Difficilem oslendes te esse, etignosces lanieri 
Post, et id ingralum. 

CBREMES 

Ah, nescis quam doleam. 

MESEDEMVS 

Ut lubet. 

Quid hoc, quod volo, ut illa nubat nostro? 

nisi quid est, 

Quod mavis. 

cukemes 

Imo etgener etadfines placent. 

MESEDEMVS 

Quid dotis die am te dixisse filio ? 

Quod obticùisii? 
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Cìie affò, s’io seguitassi a dar le spese 
A codesta sua douua, io, non da giuoco, 
Ma davvero, o Menédemo , sarei 
Ridotto iu breve a tor la zappa. 

MEN ÉflEMO 

Oh quanti 

Disgusti avrai da ciò , se non vai cauto ! 

Ti mostrerai da pria severo, e poscia 
Perdonerai: che serve? così perdi 
Del perdonargli il merito. 

CRE. 'VIETE 

Ah! ndu sai 

Quanto crucciato io sia. 

menédemo 

Quanto ti piace 

Siilo: ma di’: vuoi tu, com’io lo bramo, 
Dar tua figlia al mio Cliuia? o un altro me 
Genero hai tu? 

CREMÉTE 

No certo ; anzi mi placa 
E il parentado c il genero. 

MENÉDEMO 

E, qual dote 

Prometti tu? ch’io’l possa dire al figlio. 
Che? tu non parli? 
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• CHHEMES 

* Dotis? 

MENEDEMVS 

Ita dico. 

CBREMES 

Ah. ; 

M ENEDEMVS 

Chrcme , 

Ne quid v crear e , si minus: nil nos dos movet. 
CBREWES 

Duo talenta prò re nostra ego esse decreti 
satis: . * 

Scd ita die tu opus est , si me vis salvom esse , 
et rem, etfilium, ' 

Me me a omnia bona doti dixisse illi. 

MEN EDEMI! S 

Quam rem agis: 

CfTEEMES 

Id mirari te simulato , et illum hoc cogitato 
simul, ; : 

Quamobrem id faciam. 

MF.NEDEMVS 

Quia ego vero, quam- 
obrem id facias, ne scio. 
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CREMETB 

Dote? 

MENEDEMO 

V , -• -» ■ 

Dote, appunta 

. CREMETB 

Ali , ah. 

MENEDEMO 

r- • 

^ . . ■ . - . i ' 

Creméte, non tl peritaro, 
Quand’ella fosse anco pochina : io teco 
Non guasterommi, per la dote. 

■* CREMETE 

A due 

Talenti io l’ho fissata; e basta, parrai, 
Visto il mio aver: ma, se di me ti cale, 

E del mio avere, e del mio figlio, abbiamo 
A fargli creder, ch’io per dote ho dato 
Alla mia figlia quanti beni ho al mondo. 

MENEDEMO 

Oh! che fai tu? 

CREMETE 

Con Clitifón , di questo 
Tu dei far lo stupito, e da lui stesso 
Investigar per qual ragione io’l faccia. 

MENEDEMO 

E_perchè il fai? ch’io non lo so davvero. 
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CBREMES 

Egone? ut illius animign , qui nunc luxuria et 
Lascivia 

DiJJluit , retundam , et redigam, ut quo se 
<vortat nesciat. 

MENEDEMIS 

Quid ais ? 

CBREMES 

Mitte , sine me in hac re genere 
mihi morem. 

M Elf EDEMUS 

Sino : 

Itane vis? 

CU REM ES 

Ita. 

MEN EDEMUS 
Fiat. 

CBREMES 

sic jam, uxorem ut 

acccrsat , paret. 

Hic ita , ut liberos est aequom, dictis confu~ 
tabitur. 

S ed Sjrrum — 

MENEDEMUS 
Quid eum ? 

( C B REM ES 

Egone ? si vivo, 

udeo exornatum dabo , 

sideo depexum , ut , dum vivai , meminerit 
sernper mei: 

Qul sibi me prò deridiculo ac deleclamento 
putat. 
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, CREMETE 

Io? per por freno alla scapestrataggine 
Di quel mio dissoluto; e a tal ridurlo, 
Ch’ei più non sappia ove voltarsi. 

MENÈDEMO 

Pensa.... 


CREMÉTE 

Lasciami in ciò fare a mio modo. 


MENÈDEMO 

Il vuoi? 


Facciasi. 


CREMÉTE 

f Or vedi tu, che Clima dunque 
Chiegga la sposa, ed apparecchi il tutto. 
Ed io frattanto, come padre il debbe, 
Laveròl capo a questo mio. Ma, e Siro?... 

MENÈDEMO 


Che vuoi tu fargli ? 

CREMÉTE 

Io? sol ch’io mi viva , 

E tei vo’ dar, per dio, sì ben assetto , 

E sì ben concio, che memoria sempre ' 

Avrà di me, finch’egli campi. — ro Un birbo. 
Che un suo trastullo, un suo buffon mi tiene: 

ft] Pape, ed è necessario cosi credere, per l'intelligenza del principio della 
seguente Scena, che mentre Cramét# dice fra se questi tre ultimi Tersi, Menédcmo 

r.xir i5 
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Non, ita me Dii ameni , auderetfacere haec 
viduae muLieri, 

Qua e in me fccit. 

\ 

SCENA SECUNDA 

CUTI PIIO , MENEDEMUS , 
CHREMES, SYRUS 

C LITI P HO 

* 

Itane tandem quaeso est. Mene deme, ut pater 
Tarn in brevi spatio omnem de me ejccerit ani- 
mimi patris? 

Quodnam ob facinus ? quid ego tantum sce- 
leris admisi miser ? - 

Volgo faciunt. 

MENEDE1UVS 

Scio libi esse hoc gravius multo 

ac durius. 

Cui fit: verum ego haud minus aegre patior 
id, qui nescioj 

Nec rationem capio , nisi quod libi bene ex 
animo volo. 

CLITIP HO 

Hic patrem esse aiebas? 
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Che fatto m’ha (per dio) cose, che ardilo 
Non si avria far ad una vedovuzza. 
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SCENA SECONDA 

CL1TIFONE, MENE DEMO, 
CREMÉTE, SIRO 


** CUTIFONE 

Possibile, o Menédemo, che il mio 
Padre, in sì poco tempo, ad un tal segno 
Siasi nel cor cangiato, e nulla serbi 
Di paterno per me? Qual feci io mai 
Delitto? lasso me! s’io pure errava. 

Il fanno tutti i giovanetti. 

MIJfÉDEMO 

È cosa, 

Certo per tc, ch’hai da soffrirla, molto 
Crudele e grave: ma dawer dispiace 
Non meno a me,* nè so il perchè ; fuor ch’io 
Ti voglio un ben dell’ anima. 

CLITIFONE 


Dicestimi, 

Ch’era qui il padre? 

siasi avviato v*rso Olititene, e gli abbia detto ebe il padre snoha donato in dote 
alla figlia quanto egli aveva. Onde il principio della seguente Scena fraMenédc— 
ino , e ( litifóne , è una continnszione del Icro diacene, a cui Crtiuéte ccn ( so p- 
posto badare; né Cjitiióne è apposto esami avvisto della presenza del padre. 
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' METfEDEMUS 


Eccum. 


CHREMES 

Quid me 

incusas , Clitipho ? 

Quidquid ego hujus feci, libi prosperi, et 
stultitiae tuae. 

Ubi te vidi animo esse omisso, et, suavia in 
praesentia 

Quae essent, prima habere , neque consulere 
in longitudinem ; * 

Cepi rationem, ut neque tu egeres, neque ut 
haec posses perdere. 

Ubi, cui decuit primo , tibi non licuit per te 
mihi dare, 

Abii ad proxumos, tibi qui crani ; eis com- 
misi et credidi. 

Ibi tuae stultitiae semper erit praesidium , 
Clitipho , 

Victus, veslitus, quo inlectum te receptes. 

c LITI PUÒ 


Hei mihil 


CHREMES ' 

Salius est, quam, teipso herede, haec possidere 
Pacchidem. 


sy rvs 

Disperii : scelestus quantas turbas concivi in- 
sciensì 
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MénÉdEMÓ 

Eccolo appunto. 

CREMETE 

Ebbene , 

Di che mi accusi, o Clitifóne? Quanto' 

Io stimai far circa il mio avere , il feci, 

A te pensando , e alla mattezza tua. 

Trascurato vedendoti, ed affatto 
Dato al godere alla giornata, senza 
Nè un pensier dell’ avvenire, io posi 
Modo che tu non accattassi un giorno, 
Spogliato, nudo. A te spettava il mio; 

Ma cagion poi del non dovertel dare 
Sendo tu stesso, io l’affidai (ben vedi) 

Ai più prossimi tuoi. Così, soccorso 
Da spensieraggin tua troverà sempre, 

Mio Clitifóne: almen, di certo avrai 
Così del pane, e un vesti tuccio, e un letto. 

CLITIFÓNE 


OimèL. 


CREMÉTE 

Così fia meglio , che dar tutta, 
Erede te, l’ eredità mia tutta, 

A Bacchide. 


SIRO oj > 

Son morto : oh quanti guai , 
Senza saperlo, io scellerato mossi! 

(x) Da it. 
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CLITTPBO 

Emoricupio. 

, CUREMES 

Prius , quaeso , disce quid sit 

vivere : 

Ubi scies, si displicebit vita, tum istoc utitor. 
sriics 

lieve, licetne? 

CUREMES 

Loquere. 

SYRUS 

Al luto ? 

CU REMES 

Loquere. 

SYRUS 

Quae ista est pravitas , 
Quaeve amenlia est, quod peccavi ego, id 
obesse buie? 

CUREMES 

Ilice t. 

Ne te admisce: nenio accusat, Sjre, te: neo 
tu aram libi, 

Neque precatorem pararis. 

SYRUS 

Quid agis? 

CUREMES 

Nil succenseo , 
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OLITI POSE 

Morir vorrei.... 

CREMETE 

Pregoti, impara pria 
Aben viver: se poscia allor la vita 
Dispiaceratti, io tei concedo allora. 

SIRO 

Pqss’io parlar, padrone? 

CREMÉTE 

Sì. / 

SIRO 

Ma, in salvo? 

CREMÉTE 

Parla. 

SIRO 

Qual è quest’ingiustizia pazza. 

Di punir lui del peccar mio? 

■ ‘ ' CREMÉTE . 

Senz’altro, 

Non ti frammescer qui : nessun te accusa, 
0 Siro; tu, nè protettor nè altare 
Non procacciarti or dunque. 

• : . SIRO „ 

Ma, che fai?... 
CREMÉTE t«J 

Nè con te, nè col figlio, io non m’adiro; 

(ij Andandosene. 
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JVec libi, neo buie ; nec vos est aequum , quod 
facio , mihi. 

srRVS 

Abiti. Vali) rogasse vellem. 

CLITIPRO 

Quid Sjre ? 

SYRUS 

Unde mihi 

peterem cibum: 

Ila nos alienanti. Tibi jam esse ad sororem 
intelligo . 

CLITIPRO 

Adeon rem rediisse, ut periclum edam fame 
mihi sit, Sjre? 

SYRUS 

Modo liceat vivere , est spes. 

CLITIPRO 

Quae ? 
syrus\ 

Nos esurituros satis. 

CLITIPRO 

Jrrides in re tanta , neque me quidquam Con- 
silio adjuvas? 

t SYRUS ' 

Imo et ibi nunc sum, et usque dudum id egi, 
dum loqutiur pater : 
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Dunque , nè voi, per quant’io faccia, meco, 
Adiratevi. 

SIRQ 

Ei vassene. Ah! vorrei 
Che chiesto tu lo avessi.... 

CLITIFONE 

/ 

Di che cosa? 

SIRO . ; 

Di chi dovesse a me dar pane; or, ch’egli 
Altrui ci assegna: alla sorella tocca 
Di mantenerti ornai; ma, a chi tocch’ io? 

CLITIFONE 

E a tal mi stimi tu ridotto , o Siro, 

Da contrastar con gli alimenti stessi? 

sino 1 

Eh; se campiamo pur, delle speranze 
N’ abbiamo. ; 

CLITIFONE' 

E qual? 

< ' 

SIRO 

Di contrastar col pane. 

CLITIFONE 

... v ' . v 

Tu barzelletti in tal strettezza; e intanto 
Nulla mi ajuti di consiglio, j 

SIRO < . . . ’ .A- 

Anzi, io 

Sto sempre in questo; e ci pensava io sempre, 
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Et, quanturn ego inteUigere possum — 

CLITIPUO 

Quid ? 

SYRtJS 

Non aberit longius. 

CLITIPHO 

Quid id ergo ? 

syrvs 

Sic est : non esse horum te 

arbitror . 


* ClìTIPHO 

Quid istuc , Sjre ? 

Satin sanus es? 

sruus 

Ego dicam, quod mihi in. 
mcntem: tu dijudica. 

Dum istis fuisti solus, dum nulla alia dele- 
ctatio , 

Quae propior esset, te indulgebant, libi da- 
bantz nunc filia 

Poslquamest inventa vera, inventa est causa,, 
qua le espeller ent. 

CLITIP HO 

Est verisimile. 
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Mentre che il padre ti parlava: e panni. 

Per quanto io sappia, che.... 

CLITIFONE 

Cosa? 

SIRO 

* Fra breve.... 
cutifone 
Ebben , fra breve , che sarà ? 

SIRO 

Ciò appunto: , 

Io, Clitifóne, non ti credo figlio 
Di costor, no. 

CLITIFONE 

Che dia voi di’? vaneggi? 


SIRO 

Io ti dirò quel ch’io mi penso, e poi 
Giudica tu. Mentr’ ebbero te solo, 
Finché nessuno altro diletto in casa 
Ebber che te , tuoi genitori sempre 
Condiscendenti t’erano , e ti davano. - 
Or che trovato han la lor figlia vera , 
Ccrcan pretesti per cacciarli. 

CLITIFONE 

Eh , patini 


Verisimil tal cosa. 


\ 
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srnvs 

An tu ob peccatum hoc esse iUum 
iraturn putas? 


C LITI P IlO 

Non arbitrar. * 

srnvs 

Nunc aliud speda : maire s 

omnes filiis 

In peccato adjulrices, auxilio in paterna in- 
curia 

Solent esse : id non fit. 

CLITIPUO 

Veruni dicis. Quid 
ergo nunc faciam, Syre? 

srnvs 

Suspicionem istanc ex illi s quaere: rem pro- 
jer palam. 

Si non est verum , ad misericordiam ambos 
adduces cito ,aut 
Scibis cujus sis. ' 

C LITI P HO 

JRede suades: faciam. 

srnvs 

Sat recle hoc mihi 
In mentem xenit: narhque adolescens , quam 
in minima spe situs erit, 
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SIRO 


23 ? 


E dawer credi , 

Che per via della Bacchide Creméte 
Teco sdegnato sia? 

CLITIFONE 

f Noi dovrebbe. 

SIRO 

E nota un’altra: ognor le madri ai figli 
Un po’ di spalla fanno, e le lor parli 
Soglion pigliar, se li risciacqua il padre: 

Or, per te ciò non fea la tua. 

OLITI PONE 

No, certo, 

Ch’ella noi fea. Che dunque or mi consigli? 

SIRO 

Pon loro innanzi questo tuo sospetto ; 
Chiedi lor di chiarirtene. Se è falso, 

Ei piegherai tosto per te a dolcezza; 

Se vero egli è, di cui tu sii saprai. 

CLITIFONE fij 

Savio avviso : farollo. 

SIRO [2] 

Affé, in buon punto 
Io l’ho pensata. Quanto men lor figlio 
Si terrà il giovinetto, più di tanto 

Ti) Ksce, 

[3j Sole. 
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Tarn facillimc palris pacem in leges conficiet 
suas. 

Etiam haud scio an uxorem ducat, ac Sjro 
nil gratiae. 

Quid hoc autenx ? senex exit foras: ego fugio. 
Adhuc quod factum est, 

Miror non jussisse illico arripime.Ad Mene- 
demum hinc pergam : 

Eum mihi precatorem paro : seni nostro fidei 
nihil habeo. 

SCENA TERTIA 
SOSTRATA, CHREMES 

S0STK4TA 

Profecto, nisi caves tu homo, aliquid guato 
conficies mali: 

Idque adeo miror, quomodo 

Tarn ineptum quidquam tibi, venire in men~ 
lem, mi vir, potuerit. 

CHREMES 

Oh , pergin mulier esse ? nullamne ego rem 
unquam in vita mea 

Volai, quin tu in ea re mihi advorsalrix fueris, 
Sos trota? 
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Potrà di pace a suo volere i patti 

Fermar col padre. Ma, chi sa, se poscia 1 

Piglierà moglie, o no? pigli, o non pigli, 

Per Siro sempre e’ ci sarà del bruito. — 

Ma, ch’è stato? chi viene? il vecchio! io fuggo. 
Grazia , che a quel ch’io meno, e’ non mi ha fatto 
Finora por le mani addosso. Andiamcene 
Da Menédemo qui: spero ch’egli abbia 
A interceder per me: ma intanto, oh, nulla 
Mi fido io, nulla, in questo mio Creméte. 

SCENA TERZA 
* » ' 

SOSTRATA , CREMÉTE 

SOSTRATA 

TJom, se non badi, certamente a male 
Farai tu il figlio capitare: io vomraì 
Maravigliando, come in testa mai 
Ti sia caduta una tal scipitezza, 

Marito mio. 

CREMÉTE 

Tu duri dunque sempre 
Nel fastidirmi? diavol fa, ch’io cosa 
Nessuna mai, da che ci vivo, o fatta 
O volut’abbia, che l’opposto jil tutto 
Tu non volessi, o Sostrata? Che s’io 
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Al si rogitem jam, quid est quod peccem ; aul 
quamobrem id faciam , nescìas. 

In qua re nunc tanti confidenter reslas, stulta? 
SOSTRATA 


Ego nescio? 

, CHREMES 

Imo scis polius, quam quiderrt redeat ad iute - 
grum eadem oratio. 

SOSTRATA 

Oh, iniquos es , qui me tacere de re tanta 
postules. 

CHREMES 

Non postulo : jam loquere : nihilo minus ego 
hoc faciam tamen. 

SOSTRATA 

Facies ? 


CHREMES 

Verum. 

SOSTRATA 

Noti vides quantum mali ex 

ea re excites ? 

Subditum se suspicatur. 

CHREMES 

Subditum ! ain’ tu? 
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Or ti chiedessi, in che fo male, e come, 

E perchè il faccia, tu non ne sai nulla. 

Stolida, in che ti stai sì franca or dunque? 

SOSTRATA 


Non ne so nulla, io? 

creméte 
t Sai tutto, anzi; 

E il sai pria ch’altri il dica. 

SOSTRATA 

Oh, ben ingiusto 

Sei, nel voler che in tanto affare io taccia. 

CREMÉTE 

Ciò non voglio: tu parla; ed io frattanto 
Quanto ho proposto farò. 

* SOSTRATA 

Tu il farai? 
CREMÉTE 


Sì , per dio. 


SOSTRATA 

Ma , non vedi quanti mali 
Nascon da ciò ? supposto figlio a noi 
Esser sospetta Clitifón.... 

CREMÉTE 

Supposto 1 


E tu mel di’? 


v. xiv 


16 


Digitized by Google 



MOSTRATA 


Certe sic eriL 


*4 3 


Mi vir. 


CB REM ES 

Confitele. 


SOSTRATA 

Au, obsecro te, istuc inimicis siet. 
E goti confitear meum non esse filium, qui sit 
meus? 

CEREMES 

Quid? metuis, ne non, cumvelis, convincccs 
esse illuni tuum? 

SOSTRATA 

Quod filia est inventa ? 


CBREMES 

Non ; sed, quo magis 

credendum siet 

Jd , quod est consimilis moribus, 

Convinccs facile ex te nalum : nani tui similis 
est probe: 

Narn illi nihil vilii est relictum, quin sit et 
idem libi: 

Tum pr aeterea talem, nisi tu, nulla parer et 
filium. 

Sed ipse egreditur, quatti severus! rem curtt 
videas , censeas. . 
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SOSTRATA 


Per certo ei lo sospetta. 

Marito mio. 

ORE METE 

Confessami tu dunque. 

Ch’egli è tale. 

SOSTRATA 

Alla larga: un tal disastro, 
Chi mal ci vuol, se l’ abbia. In grazia, e vuoi 
Ch’io non mio confessi un figliuol mio? 

CREMÉTE 

Che ? temi tu di non provarmel chiaro, 
Quando il vorrai provare? 

SOSTRATA 

Oh! di’ tu questo. 
Perchè trovata io l’ho la figlia? 

CREMÉTE 

Oibò: 

Per un’altra, e miglior, ragion, tei dico: 
Ch’ei ti sia figlio il proverai tu presto, 

Dall’ indole sua simile alla tua: 

Ch egli è, sputato, la sua mamma; un neo 
Di nessun de’ tuoi vizj non gli manca; 

E niuna madre, altra che tu, potea 
Partorirmi Un tal figlio. Ma, ei vien fuori; 
Veli, che contegno! il puoi stimare a vista. 
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SCENA QUARTA 

CLITIPHO, SOSTRATA , CIIREMES 

CLJTIPUO 

Si unquam ullum juil tempus, rnater , cum ego 
voluptati Ubi 

Fuerim, dictus filius tuus tua volunlate , ob- 
secro 

Ejus ut memineris , alque inopis nunc le mi- 
sere scat mei; 

Quod peto et volo , parenles meos ut com - 
monstres mihi. 

SOSTRATA 

Obsecro, mi gnate, ne istuc in animum in- 
ducas tuum , 

Alienum esse te. 

CL1T1PBO 

Sum. 

SOSTRATA 

Mlseram me! hoc- 
cine quaesisti, obsecro ? 

Ita mihi atque buie sis superstes, ut ex me at- 
que hoc natus es : * 

Et cave posthac, si me amas, unquam istuc 
verbum ex le audiam. 
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SCENA QUARTA ' 
CLITIFONE, SOSTRATA, CREMÉTE 


CLITIFONE 

Madre, s’io mai caro ti fui; se un tempo 
Con tuo diletto mi appellasti figlio; 

Or tee sovvenga, pregoti; e pietade 
Senti di me meschino: altro non chieggo, 
Se nou che tu miei genitor mi sveli. 

SOSTRATA 

Te ne scongiuro, o figliuol mio, non vogli 
Ostinarti nel crederti non nostro. 


Noi son. 


CLITIFONE 


SOSTRATA 

Misera me! deh, donde mai 
Tal novella indagasti? Ah! così possa 
A me tu sopravvivere e a Creméte, 
Come tu d’esso c di me nasci! Avverti, 
A non più dirmi ornai, se tu pur m’ami, 
Colai parola. 



CIIREMES 

At 

Ego, si me metuis, mores cave in te esse istos 
sentiam. 

CLITIPIIO 

Quos? 

CO! REM ES 

Si scire vis , ego dicam : gerro , 
iners, fraus, helluo, 

Ganeo, damnosus. Crede ; et nostrum le esse 
credito. 


C LITI P HO 

Non sunt haec parenlis dieta. 

CH RE MES 

Non, si ex capite sis meo 
Natus, item ut aiunt Minervam esse ex dove , 
ea causa magis 

Patiar, CLitipho ,Jlagitiis tuis me infamem fieri. 

SOSTRATA 

Di istaec prohibeant. 


CHREMES 

Deosnescio: ego, quodpotero, seduto . 
Quaeris id, quod habes, par ente s: quod abest 
non quaeris, patri 
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‘ CREMÉTE 

Ed io li dico: Avverti, 

A non viver più ornai, se me tu temi, 

In questo modo. 

TLITIFONE 

In quale? 

CREMÉTE 

Vuoi saperlo? 

Dirottelo: tu sei, ciarlon, da poco, 
Bindolo, taverniere, donnajuolo, 

Una rovina in somma. Credi questo; 

E credi a un tempo, che a noi figlio sei, 

CLITIFONE 

Questo, però, non è un parlar di padre. 

CREMÉTE 

Fostù anco nato della testa mia, 

Come dicon Minerva esser da Giove, 

Non già per questo io soffrirò che guasto 
L’onor mi venga da’tuoi vizj. 

SOSTRATA 

Ah! cessi 


Tal danno il cielo! 

CREMÉTE . 

11 ciel faccia a suo senno; 
Ben io’l farò , per quanto è iu me. Tu cerchi 
Tuoi genitori, e gli hai: quel che li manca, 
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Quomodo obsequare, et ut serves quod la - 
bore invenerit. 

Non mihi per fallacias adducere ante oculos? 
pudet 

Dicere hac praesenle ver bum turpe: alteid 
nullo modo 

Facere puduit. 

CLITIPBO 

Eheu , quam nunc lolus dù- 
plice o mihi! 

Quam pudet ! neque , quod principium in - 
eipiam ad placandum , scio. 

SCENA QUINTA 

MÈNEDEMUS , CIIREMES , 
CLITIPUO , SOS TRA TA 

v. 

MENEDEMVS 

Enimvero Chremes nimis graviler cruciai 
adolescentulum , 

Nimisque inhumane. Exeo ergo , ut pacem 
conciliem. Optume 

Ipsos video. 
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Noi cerchi tu ; cioè , come al tuo padre 
Possi obbedir; come servar sua roba, 

Ch’ei col sudor trovava. Non ti ardisti 
Trarmi tu forse co'n raggiri. in casa 
La tua?... Non l’oso io dir qui alla presenza 
D i onesta donna: ben tu farlo osavi ; 

Senza vergogna uiuna. 

CLITIFONE tu 

r Ahi, quanto io stesso 
Or me condanno intero! quanto e quale 
Rossor mi prende! Nè, a placare il padre, 

Io mi so donde incominciar pur debba. 

V •* v 

SCENA QUINTA 

MENÉDEMO, CREMÉTE 
CLITIFONE, SOSTRATA 

MENÉDEMO 

Troppo oramai, dawer, Creméte dura 
In tormentare e sgridare il suo figlio: 

Io quindi vengo a ricomporli in pace. 

Eccoli appunto ; ben© sta. 

Il] Da le. 

y.xir 16*“ 
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CIIREMES 


Ehem , Menedcme , cur non ac- 
cersijuhes 

Filiam, et quod dotis dixi, firmasi 


SOSTRATA 

Mi vir , te obsecro 


Ne facias. 


C LITI P HO 

Pater, obsecro ut mi ignoscas. 


> 


MEHEDEUtVS 

Da veniam, Chreme. 

Sine te exorent. 

CHREMES 

Egonmea bonautdem Bac- 
chidi dono sciens ? 

Non faciam. 

MENEDEMVS 

At nos non sinemus. 

C LITI P HO 

Si me vivom vis pater, 

SOSTRATA * 

Age, Chremes mi. 
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CREMETE r 

Menédemo, 

Oh, perchè ancor cercar da me non festi 
La sposa? Hai tu firmata poi la scritta, 
Ch’io per la dote ti distesi? 

SOSTRATA 

Ah! pregoti, 

Marito mio , noi fare. 

CLITIFONÈ 

Deh, perdonami, 

Te ne scongiuro , o padre. 

MENÉDEMO 

Via, Cremate, 
Lasciati muover; via, il perdon concedigli. 

CREMÉTE 

Ch'io regali a una Bacchide, sapendolo, 
Tutto il mio aver? noi farò , no, per dio. 

.MEftÉDEMO 

Ma, nè io, nè il mio figlio, mai vorremmo.... 

CUTI POH E 

Se ti cal nulla di mia vita, o padre, 
Perdona. 

SOSTRATA 

Ah, sì; Creméte mio. 
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menedeMvs 

Age , quaeso , ne 

lam obfirma te, Chreme. 

CO REM ES 

Quid istuc ? video non licere , ut coeperam , 
hoc pertendere. s 

r 

♦ • .« » e 

MENEDEMUS ’■ <" 1 

Facis ut te decet. •* • 

t * COREMES 

Ea lege hoc adeo faciam ; si facit id, 
Quod ego hunc aequoln censeo. 

CUTI PUÒ 

. •• li Pater, omnia 

l 

faciam : impera. 

, COREMES 

TJxorem ut ducas. , 


Faciet. 


CLITIPMO 

Pater. ' : 

COREMES 

• Nihil audio. 

MENEDEMVS 

Ad me recipio : 
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MENÉDEMO 
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Di grazia, 

Non ti oslinar poi tanto.... 

cremétè 

Or, eh’ è codesto? 

\ 

Ben vedo, che non posso trarre a fine 
Il mio proposto. 

menédemo 

E’ ti convien lasciarlo. 

CREMÉTE 

E sia; pur ch’egli a senno mio lasci anco 
Ciò ch’io stimo doversi. 

CLITIFONE 

Tutto quanto 

Vorrai , farò ; padre , comanda. 

CREMÉTE 


Che tu ti ammogli. 

CLITIFONE 

Padre.... 

CREMÉTE 


Io voglio, 


Non c’è verso.... 

MENÉDEMO 

Io me l’ addosso ; ammoglierassi. 
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CHREMES 


Nil etiam audio ipsum. 


CUTI P HO 

Perii. 

SOSTRAT A 

An dubitas, Cliliphà? 
chremes 


Imo utrum vull. 

MENEDEMUS 

Faciet omnia. 

SOSTRAT A 

ffaec, dum 


incipias, grafia sunt , 

Dunque ignores: ubi cognoris,facilia. 

C LITI PUÒ 


Faciam , pater. 


SOSTRAT A 

Gnate mi, ego poi libi dabo illam lepidam, 
quam tu facile ames. 

Fdiam Phanocratae nostri. 

CUTI P HO 

Rufamne illam virginem. 
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CREMETE 


255 


Nulla mi dice? 


CLITIFONE 

Oimè! 


Ed egli 


SOSTRATA 

Figlio, tu dubiti? 

CREMÉTE 

Via, si decida; o d’aver nulla, o moglie. 

MENÉDEMG 

Tutto farà a tuo senno. 

SOSTRATA 

Clitifóne, 

Questo da prima peseratti un poco; 
Avvezzo poi, ti parrà lieve. 

CLITIFONE 

Ebbene, 


Padre, il farò. 


SOSTRATA- 

Te la vo’dare io stessa; 
Una graziosa giovinetta, ch’abbia 
A contentarli, o figlio; la ragazza 
Di Fauócrate nostro. 

CLITIFONE 

Quella rossa, * 


A 
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Caesiam, sparso ore , adunco naso? nonpos- 
sum , pater. 

crremes 

Hcia, ut elegans est ! credas animum ibi esse? 


SOSTRATA 

Aliam dabo. 


CUTI PRO 

Quid istic? quando quidem ducenda est, ego- 
met habeo propemodum , 

Quam volo. 

SOSTRATA 

Nunc laudo le , gnale. 


CLITIPEO 


hujus filiam. 
Perplacet. 


SOSTRATA 


Archonidi 


C LITI P RO 

Pater , hoc nunc restai. 

CRREMES 

Quid? 

CLITIPEO 

Sjro ignoscas volo , 


Digitized by Goo<; 


a5y 

Da gli ocelli verdi, dall’ adunco naso, 

Len ligginosa? ah, padre, no, noi posso. 

CREMÉTE 

Mirate, s’ egli se n’intende, e fine 

Ha il gusto! E costui, parti un uom da moglie? 

SOSTRATA 

Altra darotten, figlio. 

CLITIFONE 

Che vai questo? 

Poi che pure ho da prenderla, già quasi 
Io n’ho una a mio genio. 

SOSTRATA 

Oh, così, bene. 


Figliuol mio. 

CLITIFONE 

Prenderò la figlia dunque 
D’Arcónide a voi noto. 

SOSTRATA 

Ottima scelta. 

CLITIFONE 


Sol resta, o padre , adesso.... 

CREMÉTE 

Che ci resta? 


CLITIFONE 

Che tu a Siro perdoni - } ei per servirmi 


i 
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Quae mea causa fecit. 

CBHEMES 


piaudite. 


Hat. Vos valete, et 
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Fé’ quanto fece. 

cremète 

E Siro anco si assolva. 
Voi state sani, uditori, e applaudite. 
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